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Перевод

К а р в о н и д и



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Л е о н й д а с  В ё н ь е р и с ,  коммерсант, 50 лет.
Ф е о н й  В ё н ь е р и ,  его жена, 40  лет.
П а н д е л й с  В й р л а с ,  их старый родственник.
Э ф т й х и о с  К а л и м ё р и с ,  молодой врач.
Г е б р г о с  А н г е л й д и с ,  18 лет.
У р а н й я  А н г е л й д и ,  его сестра, 20 лет.
А н ф й  А н г е л й д и ,  их сестра, 16 лет.
Ф р а н д з ё с к а ,  молодая служанка в доме Веньериса.
Г - ж а  Р ^ з у .
Т  ё л и с 1I молодые чиновники в конторе Веньериса.
Я  н г о с J
М а н 6 л и с, мальчик-слуга.
Н и щ а я .
Р а з н о с ч и к .

Время действия— 1890 год.
Действие происходит в конторе и квартире коммерсанта Веньериса.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Кабинет и одновременно приемная в конторе коммерсанта Веньериса 
в первом этаже его дома, комната аляповато обставлена; сбоку—■ 
массивный письменный стол, на нем деловые бумаги. Справа, ближе 
к авансцене и к столу,— небольшая дверь на черный ход и на лест­
ницу в квартиру господина Веньериса. Слева, ближе к середине,—  
решетчатое окно на улицу. В глубине сцены —  большая дверь в кон­
тору, где работают служащие. Когда дверь открыта настежь, видна 
еще одна наружная стеклянная дверь, на которой в обратном поряд­
ке можно прочесть написанную голубыми буквами надпись: 
«Леонидас Веньерис — коммерсант». При поднятии занавеса служанка 
Ф р а н д э е с к а  метелочкой вытирает пыль с мебели. В конторе, 
через полуоткрытую дверь (в глубине сцены) можно разглядеть 
сидящих за столом Т е л и с а  и Я  н г о с а, Первый что-то пишет, 
второй —  запечатывает письма в конверты; оба исподтишка наблю­
дают за служанкой и лукаво о чем-то договариваются. Телис много­

значительно покашливает, вначале тихо, затем громче.

Ф р а н д э е с к а .  Что с вами, господин Телис? Костью 
подавились или простыли?

Т е л и с  ( бросаясь к дверям; в руке —  перо). Ох, доб­
рый день, Франдэеска! А  я и не заметил тебя...

Ф р а н д э е с к а  ( полунасмешливо, продолжая выти­
рать пыль). Уж конечно, не заметили.

Т е л и с .  Не веришь?
Ф р а н д э е с к а .  Как же, верю...
Т е л и с .  Н у, хорошо, а «добрый день» ты скажешь 

сегодня?
Ф р а н д э е с к а  ( небрежно). Добрый день.
Т е л и с .  А  поприветливее нельзя?
Ф р а н д э е с к а  (притворяясь недовольной). Что вы 

пристаете с утра? (Продолжает уборку, чуть приблизив­
шись к нему.)
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Т  е л и с. У меня всегда хорошее настроение, особенно 
когда я вижу тебя... ну, не буду... Скажи, Франдзескула, 
не можешь ли ты убирать и в нашей комнате? А ?  Франд­
зескула?

Ф р а н д з е с к а  ( резко, но кокетливо). Во-первых, я 
не Франдзескула, а Франдзеска. Во-вторых, вашу кон­
тору обязан убирать Манолис.

Т  е л и с. Плохо вы распределили ваши обязанности. 
Я  бы предпочел видеть каждое утро (подходит к ней бли­
ж е) твое милое личико и прочие прелести.

Ф р  а н д з е с к а .  Какие еще там «прелести»?
Т е л  и с (указывая на свою грудь). Вот эти.
Ф  р а н д з е с к а  ( смутилась, сердито поворачивается 

к нему спиной, продолжая вытирать пыль). Ии! Как вам 
не стыдно!

Т  е л и с. Ничуть. Позволь мне хоть называть тебя 
Франдзескулой. Это больше подходит такой пухленькой 
девушке, как ты.

Ф р  а н д з е с к а .  Оставьте меня! (Обернувшись.) Зай­
митесь своим делом, господин Телис!

Т е л  и с. Заняться делом и прислать к тебе Янгоса? 
Так, что ли? Ладно. Я  давно приметил —  все у тебя для 
Янгоса... и щечки, и губки...

Ф  р а н д з е с к а .  Очень ошибаетесь. Ни для кого у ме­
ня ничего нет.

Т е л и с  (лукаво). И  даже для хозяина?
Ф р а н д з е с к а  (испуганно). Ии! Вы с ума сошли?
Т е л и с .  Я  знаю, что говорю!

И з конторы выходит Янгос с огромной конторской книгой.

Я  н г о с. Обо мне говорят, если я не ослышался...
Т е л и с .  Я сказал, что она влюблена в тебя.
Я н г о с .  Конечно. А  ты не знал? Об этом все знают.
Ф р а н д з е с к а  (возмутившись). И не стыдно вам!.. 

(Бормочет.) Вот негодяй...
Т е л и с .  Поздравляю! Она обозвала тебя негодяем, 

Янгос!
Я н г о с .  Негодяем! Этого я ей не прощу. (Подходит 

к Франдзеске, притворившись рассерженным.) З а  что ты 
назвала меня негодяем?

Ф р а н д з е с к а .  З а  то, что вы издеваетесь надо мной.
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Я н г о с .  Так вот, получай! (Ущипнул ее за руку.) Н аг­
лая девчонка!

Ф р а н д з е с к а  (пищит, отбегая от него). Ай, ай, ай! 
Т е л  и с (смеется). Наглая девчонка!
Я н  г о с. Ты куда? (Догоняет ее и хватает за руку.) 

Погоди! (Роняет книгу.)
Ф р а н д з е с к а .  Оставьте меня! (Вырывается и убе­

гает направо.)

В  глубине сцены, из конторы, появляется В е н ь е р и с  в сопровожде­
нии р а з н о с ч и к а  покупок. Веньерис на мгновение останавливается, 
недовольным взором окидывает комнату и сердито кашляет. Телис 

и Янгос, сконфуженные, застывают на месте.

В е н ь е р и с  (строго, указывая на книгу, Янгосу). Это 
ты уронил?

Я н г о с  (смущенно улыбаясь, поднимает книгу). Бла­
годарю вас!

В е н ь е р и с  (будто впервые заметил Телиса). А х, и ты 
здесь! Вы здесь недурно развлекаетесь с Франдзе- 
ской. Жаль только, что она поднимает такой визг, когда 
ее щиплют... (Покашливая, идет к маленькой двери.)

Т е л и с  и Я н г о с ,  приниженные, скрываются в конторе.

(Приоткрыв дверь, зовет.) Франдзеска! (Кладет шляпу 
и трость на стул.)

Входит Ф р а н д з е с к а .

Ф р а н д з е с к а .  Я  здесь, сударь.
В е н ь е р и с  (указывая на разносчика). Забери у него 

покупки! И запомни: баранину ты поставишь тушить вме­
сте с картошкой, говядину и кусок свинины отваришь, 
а суп приготовишь обычный, из тех супов, которые не 
очень по вкусу господину Эфтихиосу.

Ф р а н д з е с к а .  Такой, как вчера?
В е н ь е р и с .  Д а. Отбивные оставишь на вечер. Свеклу 

вари сейчас же, чтобы она успела пропитаться в уксусе. 
И смотри, бестолковая, не спускай глаз с баранины. З а  
одно ока три шестьдесят уплачено.

Ф р а н д з е с к а .  Ого! Как дорого!
В е н ь е р и с .  Пережаришь опять —  удержу стоимость 

баранины из твоего жалованья. Т о же самое сделаю, если
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забудешь баранину заЛить томатом. Ты всегда забываешь, 
потому что не любишь томатного соуса.

Ф р а н д з е с к а .  Ой, что вы говорите, сударь!
В е н ь е р и с .  То, что слышишь. А  теперь ступай. Сва­

ри мне чашку кофе. Д а поживее! Марш! (Негромко.) 
Наглая девчонка!

Ф р а н д з е с к а  и р а з н о с ч и к  покупок выходят. Веньерис гля­
дит на часы. Входит Г е о р г о с.

Г е о р г о с  (в  дверях конторы). Добрый день, госпо­
дин Веньерис!

В е н ь е р и с  ( оборачивается). Добрый день, Георго! 
А  почему ты величаешь меня господином? Забыл, что я 
г̂вой дядя?

Г е о р г о с  (улыбаясь). Как можно... Помню и всегда 
буду помнить.

В е н ь е р и с .  Допустим. Как дела? Тебя твой шеф 
прислал?

Г е о р г о с  (передает бумаги). Да.
В е н ь е р и с  (положив бумаги на стол). Еще бы, если 

бы он не прислал тебя, ты вряд ли удосужился бы зайти 
к нам. (Просматривает бумаги.)

Г е о р г о с .  Тут нет моей вины. Вы сами знаете, я 
был бы рад видеться с вами ежедневно...

В е н ь е р и с  (отрываясь от документов). Что за упре­
ки? Разве я тебе не говорил? Не объяснял?

Г е о р г о с .  Я  все отлично понял, уверяю вас.
В е н ь е р и с .  Я  во всем иду навстречу своим родствен­

никам. Готов на любую жертву... Но принять их к себе 
на работу —  не могу. Принципиально. Почему? Д а потому 
что это не выгодно ни мне, ни им. З а  все сорок лет я ни 
разу об этом не пожалел... Впрочем, если бы я и захотел 
сделать исключение, то все равно не смог бы.

Г е о р г о с .  Нет вакантных мест?
В е н ь е р и с .  Именно. И, кроме того, нет средств на­

нять еще одного сотрудника. Было бы несправедливо, да­
же безнравственно, я бы сказал, уволить безо всякого по­
вода кого-нибудь из служащих... ради тебя. (Кивает в 
сторону конторы, затем идет в глубину сцены и закрывает 
Дверь.)

Г е о р г о с .  Что вы! У меня и мысли такой не было!
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В е н ь е р и с .  Я  сделал всё, что от меня забйсеАо,—  
отрекомендовал тебя, помог устроиться в контору к гос­
подину Петридису. Разве этого мало? Уверяю тебя, мой 
милый племянник, для тебя так лучше!

Г е о р г о с. Вы мне уже это говорили.
В е н ь е р и с .  Будь спокоен —  у чужих людей ты и опыт 

приобретешь, и работать будешь усерднее, и выдвинешь­
ся скорее. А  здесь с тобой только бы нянчились и вконец 
испортили бы тебя... и я и твоя тетушка. Понял?

Входит р а з н о с ч и к  покупок, с пустой корзиной.

( Разносчику.) Ты все еще здесь?
Р а з н о с ч и к .  Я ^ а  деньгами.
В е н ь е р и с .  А х, я позабыл! Так сколько тебе?
Р а з н о с ч и к .  Сколько вам будет угодно. Не торго­

ваться же нам.
В е н ь е р и с .  Получай! (Подает ему деньги.) Мне 

угодно заплатить тебе тридцать лепт.
Р а з н о с ч и к .  Ты слышишь, боже милостивый, что он 

сказал? Тридцать лепт... за такой груз... от рынка до са­
мого дома! Вам следует уплатить мне полдрахмы, сударь.

В е н ь е р и с .  Вы только послушайте его! Полдрахмы! 
Нет, лучше мне закрыть мою контору и пойти в разносчи­
ки! Ступай.

Р а з н о с ч и к .  Прибавьте хоть десятку...
В е н ь е р и с .  А  говорил, что не хочешь торговаться. 

Получай свои деньги и скройся с глаз моих. Жулик! Ты  
думаешь, полдрахмы на улице валяются? Проваливай от­
сюда. (Кладет деньги в карман разносчику и выталкивает 
его за дверь; Георгосу.) Каков, а? Нет! В Афинах не­
возможно жить! Три шестьдесят —  ока баранины; пол­
драхмы, чтобы донести эту баранину от рынка до моего 
дома! Как тебе это нравится?

Г е о р г о с .  Ужасно!
В е н ь е р и с  (успокоившись). Д а, так о чем мы гово­

рили?
Г е о р г о с .  Что у господина Петридиса мне будет 

лучше, чем у вас. Но должен вам сказать: господин Петри- 
дис принял меня на работу еще раньше, чем вы говорили 
с ним обо мне.
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В е н ь е р и с .  То есть как это — раньше? Что ты 
имеешь в виду?

Г е о р г о с .  У него было вакантное место, он сам мне 
об этом сказал, когда я зашел к нему. Может, вы позже 
говорили с ним...

В е н ь е р и с  (с  досадой). Ну да, говорил... А  ты си­
дел бы у него в конторе, если бы не был моим племянни­
ком? Подумай хорошенько. Ведь ты сказал ему о нашем 
родстве? Отвечай.

Г е о р г о с. Сказал. Это обстоятельство и вызвало не­
которое затруднение. «А  почему ты не работаешь в кон­
торе у своего дядюшки?» —  спросил меня господин Пет- 
ридис.

В е н ь е р и с  ( рассерженный). Ты,'кажется, хочешь ска­
зать, что ничем мне не обязан. Так я тебя понял?

Г е о р г о с .  Нет, нет, я не то хочу сказать! Поскольку 
об этом зашла речь, я считал своим долгом сказать вам 
правду.

В е н ь е р и с  (перебивает). Правду! Правда, мой пле­
мянничек, иногда похожа на дерзость.

Г е о р г о с  (тихо). Такой уж у меня характер... (еще 
тише) говорить всегда правду.

В е н ь е р и с .  И для этого ты приехал в Афины и хо­
чешь стать коммерсантом? Гораздо умнее было остаться 
на Спросе и посещать там духовную семинарию!

Г е о р г о с  (обиженно). Знал бы я, что ждет меня 
здесь...

В е н ь е р и с  (неожиданно мирным тоном). Ладно, 
ладно... Я  только хотел испытать тебя... Ты малый 
хороший и добьешься успеха в жизни, раз будешь говорить 
всегда правду. Я  не шучу. Лгать тоже надо умеючи. Это­
го таланта у тебя, по-видимому, нет. Искренность —  луч­
шее оружие у неопытных и порою бывает выгодней самой 
искусной лжи. (Подписывает бумагу.) Все в порядке. 
Передай Телису, пусть отправит.

Г е о р г о с  (берет документ). Благодарю. Что пере­
дать господину Петридису?

В е н ь е р и с .  Ничего не передавай. Излишне. Всего хо­
рошего, мой мальчик.

Г е о р г о с .  Я  хотел узнать, не заходил ли к вам се­
годня дядя Пандели?
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В е н ь е р и с .  Нет, не заходил. А  почему ты спраши­
ваешь?

Г е о р г о с. Дядя оставил в конторе записку: просит 
срочно повидаться с ним по важному делу.

В е н ь е р и с  (глядит на него). По важному делу? Вот 
оно что! Нет, не заходил.

Входит Ф р а н д з е с к а  с чашкой кофе на подносе.

Франдзеска, нет ли наверху господина Варласа?
Ф р а н д з е с к а .  Нет, господин Варлас не приходил... 
Г е о р г о с. Вероятно, он еще дома... побегу к нему... 
В е н ь е р и с .  Заходи к обеду, если его не найдешь. 

(Ф рандзеске.) Обожди! (Георгосу.) Пообедаем вместе. 
Г е о р г о с .  О нет... благодарю вас.
В е н ь е р и с .  Отчего же нет? Или твоя правдивость 

мешает тому?..
Г е о р г о с  (рассмеявшись). Конечно, нет... что вы... 

Но я должен во что бы то ни стало найти дядю Панделиса. 
Прощайте. Привет тетушке. (Уходит.)

В е н ь е р и с .  Счастливого пути! (Подходит к дверям, 
после того как Г  еоргос вышел.) Молокосос! Пустоцвет, 
со всей своей правдой! Погоди, ты у меня еще попляшешь!

Франдзеска громко хохочет.

Молчать! (Сердито и одновременно ласково.) Пересмеи­
ваешься с молодыми людьми, вместо того чтобы убирать 
комнату...

Ф р а н д з е с к а .  И вовсе нет, я не позволяю себе ни­
чего лишнего.

В е н ь е р и с .  Не позволяешь! Очевидно, потому они 
щиплют тебя, а ты визжишь на весь дом... (Передразни­
вает ее.) Ииииии...

Ф р а н д з е с к а .  Вот уж нет...
В е н ь е р и с .  Нет? Значит, Янгос не ущипнул тебя 

и ты не визжала?
Ф р а н д з е с к а .  Ничего подобного!
В е н ь е р и с .  Ты еще обманывать вздумала меня! 

(Схватив ее за руку.) Думаешь, я не видел, как он ущип­
нул тебя вот сюда... Бьюсь об заклад, что синяк остался.

Ф р а н д з е с к а  (слегка сопротивляясь, отбегает от 
Веньериса, но так, чтобы он мог поймать ее). Нет, нет...
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В е н ь е р и с .  А  ну, засучи рукав! Засучи! (Ловит 
Франдзеску и с трудом засучивает ей рукав.) Смотри, 
как рука распухла, даже рукав нельзя засучить...

Ф р а н  д з е с к а .  А х, осторожно, платье разорвется... 
Я  сама...

В е н ь е р и с .  Видишь, какой синяк! Что мне делать с 
тобой, скажи? Поставлю тебя в угол, пусть все любуются...

Ф р а н д з е с к а .  Д а я-то чем виновата, если он ущип­
нул меня. Разве я его просила?

В е н ь е р и с .  Молчать! Не то отколочу. (Игриво треп­
лет ее по щеке.) Убирай в комнате до того, как они при­
ходят сюда... и если я хоть раз застану тебя здесь... ты 
у меня получишь... (Крепко прижимает к себе Ф рандзе­
ску, шутливо похлопывая ее по спине.)

Франдзеска защищается, точно ее на самом деле избивают. 
Внезапно раздается стук в дверь.

(Поспешно выталкивает Франдзеску на лестницу.) Вой­
дите!

Из конторы поспешно входит П а н д е л и с  В а р л а с. 

П а н д е л и с .  Добрый день!
В е н ь е р и с .  А , привет, Пандели! Тебя мой племян­

ник искал. Ты его не встретил?
П а н д е л и с  (торопливо). Значит, он уже был 

здесь ?
В е н ь е р и с .  Две минуты тому назад.
П а н д е л и с .  Тогда бегу... очень важное дело... когда 

вернусь, расскажу. Оревуар!
В е н ь е р и с .  Д а что случилось?
П а н д е л и с .  Узнаешь, узнаешь... Приятные новости. 

Надо срочно разыскать Георгоса! (Выбегает.)
В е н ь е р и с  (заинтригованный). Любопытно! Что за 

важные дела могут быть у этих людей! Убежал, и вид 
такой радостный... Бог с ним... Опять что-нибудь выду­
мал... (Садится к столу, пьет кофе, одновременно читает 
письма, просматривает бумаги, делает пометки.)

Погрузившись в работу, Веньерис не слышит, как в маленькую дверь 
входит Ф е о н и  В е н ь е р и ,  в руках у нее рукоделие, она бесшумно 
проходят цо комнате, садится на диван и, не говоря ни слова, начи*

иает вязать,
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(Услышав шорох, оглядывается и видит жену на диване.) 
Уф! Как напугала меня! Зачем пришла?

Ф  е о н и. Я  не хотела тебе мешать...
В е н ь е р и с .  «Не хотела мешать»... а пугать челове­

к а —  можно? Ты всегда так делаешь, всегда... (После 
паузы.) Вот зашла бы раньше —  увидела своего племян­
ника.

Ф е о н и .  Так рано? Зачем приходил сюда Эфтихиос?
В е н ь е р и с .  Эфтихиос еще не приходил. Нам оказал 

честь своим посещением Георгос Ангелидис.
Ф е о н и .  По делам конторы?
В е н ь е р и с .  Д а. Важным человеком станет твой пле­

мянничек. Дай бог ему удачи! Много шуму наделает в 
Афинах!

Ф е о н и .  В чем дело? Он недоволен работой у Пет­
ри диса?

В е н ь е р и с .  При чем тут работа? Станет коммерсан­
том большого масштаба. Представь себе, что, кроме 
правды, ничего знать не хочет твой племянничек.

Ф е о н и .  Оставь в покое бедного мальчика! Мы отка­
зались от него, не оставили у себя, а ты еще издеваешься 
над ним. Он добрый и смышленый малый. Может, и не 
станет большим человеком, но жизнь свою устроит.

В е н ь е р и с .  Подохнет с голоду! Слышишь, что я го­
ворю? С голоду подохнет твой племянничек.

Ф е о н и .  Но почему? Что он натворил?
В е н ь е р и с .  В том-то и дело, что ничего. И с такой 

головой, какая у него на плечах, с его отношением к лю­
дям —  ничего никогда не натворит.

Ф е о н и .  Ты все видишь в дурном свете. Тебе никто 
не угодит. Особенно когда речь заходит о моих родст­
венниках. Даже Эфтихиос...

В е н ь е р и с .  Эфтихиос... тоже хорош... нечего сказать... 
лучше помалкивай о нем.

И з конторы выходит Т  е л и с, в руках у него письма.

Т е л  и с. Пришла почта. Три заказных... я расписался...
В е н ь е р и с  (принимает письма). Отлично.
Т е л  и с. Господин Стрингас пришел. Вы его примете?
В е н ь е р и с .  Выстави его,.. Скажи —  ответ еще не 

пришел.
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Т е л  и с. Слушаюсь, сударь. (Уходит.)
В е н ь е р и с  (читает письма, жене). Ты не забыла по­

говорить с Франдзеской относительно угля?
Ф е о н и .  Не забыла, успокойся.
В е н ь е р и с .  Что за фейерверк вы устроили вчера? 

Что, по-вашему, кухня —  пароход или кузница? Какое 
расточительство! З а  этим обязана следить хозяйка дома! 
Ты меня разоришь...

Ф е о н и .  Уф! Перестань повторять одно и то же, про­
шу тебя, Леонида! Я  пришла, чтобы посидеть немного 
с тобой.

В е н ь е р и с .  Весьма польщен. Что ж, сиди и помал­
кивай. Займемся каждый своим делом.

Ф е  они.  А  знаешь, что я хочу сказать тебе, Леонида?
В е н ь е р и с .  Нет, не знаю. Что еще?
Ф е о н и .  У меня нет ни гроша. Дай мне, пожалуйста, 

двадцать пять драхм.
В е н ь е р и с  (испуганно). Двадцать пять драхм! Так  

вот почему ей захотелось посидеть со мной! Н а что тебе 
такие деньги?

Ф е о н и .  Н а мелкие расходы... Не могу же я просить 
у тебя каждую минуту...

В е н ь е р и с .  А х, так... Но у кого расходы, жена, у то­
го должны быть и доходы. И не надейся! У меня сегодня 
нет денег!

Ф е о н и .  Всегда один и тот же ответ, когда бы я ни 
просила... Странный ты человек... ведь в конце концов все 
равно дашь... Что тебе за удовольствие дразнить меня? 
Не понимаю...

В е н ь е р и с .  Уф! Мучение одно с тобой! Хочешь по­
лучить десять драхм?

Ф е  они.  Пятнадцать...
В е н ь е р и с .  Хорошо! Вот сотня —  дай сдачу.
Ф е  они.  Д а что ты? Я  же сказала —  нет у меня 

денег!
В е н ь е р и с .  А  у меня откуда?
Ф е о н и .  Ну, так разменяй!
В е н ь е р и с .  Что за несчастье! (Звонит. Вынимает из 

портфеля сотню.)
Входит М а н о л и с,

М а н о л и с. Слушаю вас.
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В е н ь е р и с .  Передай кассиру и попроси разменять. 
Да помельче.

М а н о л и с. Слушаюсь. (Берет деньги и направляется 
к дверям.)

В е н ь е р и с .  Эй, ты... (Встает.)  Погляди, как ты из­
мял ее! (Забирает ассигнацию у Манолиса и любовно рас­
правляет ее.) Разве так обращаются с деньгами? Ты ког­
да-нибудь призадумался над тем, как они достаются? 
Если ты не научишься держать в руках как следует ассиг­
нацию, то и заработать никогда не сможешь. Ступай, 
варвар!
М  а н о л и с почтительно берет из его рук купюру и выходит. 

Веньерис снова садится к столу.

Ф  е о н и. Н у и настроение у тебя сегодня... С  левой 
ноги, что ли, встал?

В е н ь е р и с .  Успеем еще наговориться. Сиди и помал­
кивай.

М а н о л и с возвращается и почтительно кладет на стол деньги.

(Манолису.) Вижу —  урок даром не прошел... Х ор о ш о- 
отлично... (Пересчитывает деньги.)

М а н о л и с. Вас спрашивает господин Эфтихиос. Как 
прикажете —  провести доктора наверх или сюда?

Ф  е о н и. Передай ему, что мы его ждем.

М а н о л и с выходит.

В е н ь е р и с  (жене). Теперь поделимся! Э то — мне, а 
это —  тебе. (Передает Феони три мелкие ассигнации; три 
крупные прячет в стол, две помельче показывает ей.) Т е­
перь тебе ясно, почему мне охота помучить тебя, когда 
дело касается денег... Если я каждый раз буду удержи­
вать...
Не успевает Веньерис договорить — входит Э ф т и х и о с .  Феони

прячет деньги в кошелек.

Э ф т и х и о с  (подходит к ним). Добрый день!
В е н ь е р их. А , добрый день, доктор.
Ф е о н и  (одновременно с мужем). Добрый день, ми­

лый Эфтихиос!
Э ф т и х и о с .  Я  не помешал?
Ф е о н и .  Ты пришел в добрый час.
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Э ф т и х и о с .  А  на мою долю ничего не осталось, дя­
дюшка?

В е н ь е р и с .  Как же... все будет твоим... А  пока мо­
жешь пообедать у нас.

Э ф т и х и о с .  Нет, благодарствую, дядюшка.
В е н ь е р и с .  На этот раз угостим тебя не только од­

ним супом.
Э ф т и х и о с  (смеясь). Я  не потому... Сегодня я занят.
Ф е о н и .  Тогда заходи вечером или завтра...
Э ф т и х и о с .  Постараюсь, тетушка. Постараюсь. (С а ­

дится.) Как вы себя чувствуете?
В е н ь е р и с .  Отлично. А  как твои пациенты?
Э ф т и х и о с .  Ничего...
В е н ь е р и с .  А  много у тебя пациентов? Принесли 

пользу твои объявления?
Э ф т и х и о с .  Д а, конечно... Ведь я еще молодой врач... 

недавно приехал из Европы... пока рано жаловаться...
В е н ь е р и с .  Не пришлось бы жаловаться, если бы 

ты организовал рекламу по моему совету.
Э ф т и х и о с .  Нет. Не по душе мне крикливые слова 

и назойливые вывески, которыми пользуются некоторые 
врачи. Не этим я хочу привлечь пациентов.

В е н ь е р и с  (жене). Слышишь, жена! И этот, оказы­
вается, тоже мечтает о правде, как и тот...

Ф е о н и .  И правильно!
Э ф т и х и о с .  О ком вы?
В е н ь е р и с .  Об одном родственнике... к счастью, 

дальнем...
Ф е о н и .  Оставь в покое бедного мальчика!
Э ф т и х и о с  (к  Феони). О ком он говорит?
Ф е  о н и.  О Георгосе. Бедный мальчик круглый си­

рота... Сын моей покойной двоюродной сестры Ангелиды 
из Сиры. Приехал сюда в надежде найти какую-либо ра­
боту... а твой дядя смеется над ним, потому что Георгос 
любит правду и ему противна всякая ложь..

В е н ь е р и с .  Надо будет вас познакомить.
Э ф т и х и о с .  Я  был бы рад.

Из конторы выбегает П а н д е л и с .

П а н д е л и с  (вытирает на бегу лицо, видимо, он очень 
устал), Нигде его нет! И на улице не встретил, и у Пет-
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ридиса не застал... Добрый день, мой мальчик! (Пожи­
мает руку Эфтихиосу.)

Э ф т и х и о с .  Добрый день, дядя! Кого вы разыски­
ваете?

В е н ь е р и с .  Того, о ком мы только что говорили. 
(Панделису.) Скажи, наконец, на что он тебе? Поделись, 
что это за важные дела вы затеяли?

П а н д е л и с .  Такие новости, что тебе и во сне не сни­
лись... Сейчас расскажу... Не беда, если он узнает обо 
всем немного позднее.

Э ф т и х и о с .  Мне уйти? (Поднимается.)
Ф е о н и  (Эфтихиосу). Куда ты? Какие могут быть 

секреты?
П а н д е л и с .  Правильно. Пусть врач услышит и ска­

жет свое мнение.
В е н ь е р и с .  Значит, кто-то заболел?..
П а н д е л и с  (перебивает). Не заболел, а умер.
Ф е о н и .  Умер?!
П а н д е л и с .  Не пугайтесь. Человек этот умер давно 

и оставил громадное наследство. Миллионы!
В с е  (ошеломлены). Миллионы!
В е н ь е р и с .  И кто наследник?
П а н д е л и с .  По всей вероятности... точнее всего... я 

бы сказал, вполне определенно —  наследниками являются 
Георгос Ангелидис и его сестры Урания и Анфи...

В с е  Гб изумлении). Кто?
В е н ь е р и с .  Говори толком!
П а н д е л и с .  Я  уже сказал... А х, это целая исто­

рия...
В е н ь е р и с  (нетерпеливо). Прекрати болтовню... не 

тяни!

Небольшая пауза. Взгляды всех устремлены на Панделиса.

П а н д е л и с  (в  голосе волнение). Дорогой Леонида! 
От тебя зависит судьба этих сирот... ты должен совершить 
большое благодеяние...

В е н ь е р и с  (в  ужасе). Кому?
П а н д е л и с .  Несчастным сиротам.
В е н ь е р и с  (удивленно). Тем, кому в наследство 

остались миллионы? Скорее они могут меня облагодетель­
ствовать.
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П а н д е л и с .  Д а ты прежде выслушай! Наследство 
надо еще получить... И вот, пока оно им достанется...

В е н ь е р и с .  А га, есть какие-то препятствия? Пони­
маю.

П а н д е л и с .  Ничего ты не понимаешь. Вот узнаешь 
всю историю, тогда поймешь.

В е н ь е р и с  ( нетерпеливо). Рассказывай, наконец, 
твою историю! Ты измучил нас!

П а н д е л и с .  Я  не виноват! Вы все время меня пере­
биваете.

Ф е о н и .  Он прав. Рассказывай по порядку, Пандели. 
Мы тебе не помешаем.

П а н д е л и с .  Слушайте внимательно. Я  только что 
получил из Спроса вот это письмо. (Вынимает из кармана 
объемистый конверт.) От Анны Паридены, Урании, и 
Хадзидакиса-адвоката. Урания, кроме того, пишет и Геор- 
госу...

В е н ь е р и с .  Уф! Заладил одно и то же... Вот красно­
бай! Скажи, наконец, в чем там дело?

П а н д е л и с .  Да погоди, православный человек! Я  де­
ло говорю. С чего же мне начинать, по-твоему? С конца, 
что ли? Вот так всегда! Попробуйте поговорить с гре­
ком —  никогда не даст рассказать по порядку... Нет, ты 
ему мигом все выложи. Иначе он тебя же обзовет 
болтуном.

В е н ь е р и с  (в  отчаянии). Мы так до вечера ничего 
не узнаем! Дай мне письмо, я сам его прочту! (Встает, 
намереваясь забрать письмо у Панделиса.)

В  эту минуту дверь из конторы открывается и торопливо с важным
видом входит Т  е л и с.

Т е  л и с. Господин Веньерис! Господин Веньерис! При­
шла госпожа Рузу и хочет беседовать с вами!

В е н ь е р и с .  Она здесь? В конторе?
Т е л и с .  Так точно.

В дверях появляется г о с п о ж а  Р у з у .  Все почтительно встают. 
В  руках у госпожи Рузу большая сумка и длинный список. Т е л и с

молча выходит.

В е н ь е р и с  (идет навстречу, на ходу кланяясь), Су- 
дарьщя..,
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Г о с п о ж а  Р у з у .  Господин Веньерис?
В е н ь е р и с .  К вашим услугам. Чем могу служить?
Г о с п о ж а  Р у з у .  Я пришла в надежде, что вы 

окажете мне небольшую услугу...
В е н ь е р и с .  Сочту за честь... (Знаками дает понять 

Феони, чтобы она вышла из комнаты вместе с Эфти- 
хиосом.)

Панделис торопливо идет к дверям.

Прошу вас, садитесь, сударыня.
Г о с п о ж а  Р у з у .  Благодарю. ( Заметив, что все 

поднялись с места.) Прошу вас, не беспокойтесь... мы 
можем поговорить при всех... даже лучше...

В е н ь е р и с .  Как вам будет угодно. (Знакомит госпо­
жу Рузу с присутствующими.) Позвольте представить —  
госпожа Веньери, господин Калимерис, господин Вар- 
лас —  маклер...

Госпожа Рузу раскланивается со всеми и садится. Вслед за ней 
садится Феони, затем Эфтихиос; Панделис стоит у дверей,

Веньерис — у стола.

Г о с п о ж а  Р у з у .  Господин Веньерис, по поручению 
Женского благотворительного общества я собираю средст­
ва для приюта неизлечимо больных. Я  пришла просить вас 
пожертвовать любую сумму, какую вам угодно будет вне­
сти. Во всяком случае, прошу вас учесть, что наш приют —- 
самый необходимый, самый полезный из всех приютов и 
действительно достоин помощи... В нашем приюте нахо­
дятся лишь неизлечимо больные люди...

В е н ь е р и с  ( разочарован целью прихода госпожи 
Рузу, в то же время лицемерно сочувственно). Понимаю... 
и очень сочувствую... и, разумеется, благодарю вас за 
честь, оказанную мне... но сегодня... к сожалению... (бро­
сает взгляд на жену и Панделиса, точно ждет от них по­
мощи) сегодня... по независящим от меня обстоятельст­
вам я не смогу выразить, как бы мне того хотелось, мое 
сочувствие вашим больным...

Г о с п о ж а  Р у з у .  Я  понимаю... затишье в делах...
В е н ь е р и с .  Не затишье... Откровенно говоря, мы 

терпим сплошные убытки...
Г о с п о ж а  Р у з у .  Но, как бы там ни было...
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В е н ь е р и с .  Как бы там ни было... небольшую сум­
му... разумеется, поскольку мне оказана такая честь...

Г о с п о ж а  Р у з у .  Сколько пожелаете. Сумма в дан­
ном случае не имеет значения. Свое сочувствие к несчаст­
ным больным вы можете выразить и двумя драхмами и 
тысячью, если пожелаете...

В е н ь е р и с  (не на шутку испугавшись). Тысячу 
драхм? Вы думаете, я в состоянии пожертвовать такую 
сумму?

Г о с п о ж а  Р у з у .  А х, нет, нет. Я не хочу определять 
сумму вашего взноса. Впрочем, взгляните вот на этот 
список пожертвований... (Передает ему список.)

В е н ь е р и с .  Прекрасно. (Х ватается за  список, как за  
якорь спасения, быстро пробегает его и успокаивается.) 
Чудесно! Господин Аксиос пожертвовал двести пятьдесят 
драхм...

Г  о с п о ж а  Р у з у .  Совершенно верно.
В е н ь е р и с .  А  ведь господин Аксиос владеет миллио­

нами... Обладай я хотя бы десятой частью его состояния... 
и все же я жертвую одну десятую часть той суммы, кото­
рую он внес...

Г о с п о ж а  Р у з у  (с явным неудовольствием). Про­
шу вас... как вам угодно.

В е н ь е р и с  (облегченно вздохнув). Разрешите. (Зап и ­
сывает.) Леонидас Веньерис — двадцать пять драхм.

Ф е о н и  (тихо, Эфтихиосу). До чего же скуп! О х, как 
мне стыдно за него. (Госпоже Р узу .)  Сударыня, позвольте 
и мне внести скромную лепту... (Вынимает из сумки три 
монеты, которые она недавно получила от мужа.) Это все, 
чем я располагаю.

Г о с п о ж а  Р у з у  (улыбаясь). Что вы, сударыня! 
Пятнадцать драхм! Иными словами, двадцатую долю той 
суммы, которую внес господин Аксиос. А  вы не обладае­
те и сотой частью его состояния. Не правда ли? (Смеется.)

Феони записывает в список свой взнос.

В е н ь е р и с  (обиженно). Откуда вы знаете, какое со­
стояние у госпожи Веньери? Может, у моей жены больше 
денег, чем у меня.

Г о с п о ж а  Р у з у  ( холодно). Я  пошутила. ( Почти­
тельно, к Феони.) Благодарю вас, сударыня.
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Э ф т и х и о с  (встает). Разрешите и мне внести?
Г о с п о ж а  Р у з у .  Буду вам очень благодарна.
Э ф т и х и о с  (записывая). Двадцать пять драхм.
П а н д е л и с .  В таком случае разрешите и мне... И у 

меня есть сердце.
Г о с п о ж а  Р у з у .  Прошу вас.
П а н д е л и с  (подходит к столу). Вот десять драхм. 

Не важно, что я сегодня не заработал; заработаю завтра. 
(Записывает.)

Г о с п о ж а  Р у з у .  Спасибо. Прошу вас, пишите раз­
борчиво —  наш сбор пожертвований будет опубликован 
в газетах.

В е н ь е р и с  (опешив). Позвольте... будут напечатаны 
имена?

Г о с п о ж а  Р у з у .  Разумеется. Рядом с суммой.
П а н д е л и с  (глядя на свою подпись). Вполне раз­

борчиво —  Панделис Варлас, десять драхм.
В е н ь е р и с  ( после раздумья). Одну минуту. (Улы­

баясь, точно собирается всех рассмешить.) Только что я 
обнаружил на столе две монеты по двадцать пять драхм... 
я совсем позабыл о них... Разрешите внести дополнительно 
еще одну монету?

Г о с п о ж а  Р у з у  (подтрунивая над ним). Даже обе, 
если желаете, даже обе...

В е н ь е р и с .  Достаточно и одной. Если я внес вдвое 
больше того, что внес мой племянник, значит, все в по­
рядке. (Берет ручку.)

Э ф т и х и о с  (смеясь). Семейная иерархия дело не 
шуточное.

В е н ь е р и с .  Вот именно. (Записывает.) Поглядите, 
сударыня, я переправил —  двадцать пять на пятьдесят... 
надеюсь, ошибки не произойдет.

Г о с п о ж а  Р у з у .  Будьте спокойны. Благодарю вас. 
(Собирает со стола деньги, кладет их в сумку вместе со 
списком; раскланивается со всеми, протягивая руку одной 
Феони.) Будьте здоровы, разрешите вас поблагодарить 
от имени нашего общества и наших больных.

В е н ь е р и с .  Мое почтение, сударыня. Всегда к вашим 
услугам! (И дет ее провожать.)

Оба выходят.
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Ф е о н и  (волнуясь). Опозорил нас перед такой дамой! 
Мне стыдно.

П а н д е л и с .  Успокойся! Будто не знаешь Леонидаса. 
Он человек добросердечный, но...

Э ф т и х и о с .  Он должен был сразу же предложить 
сотню драхм. Я  хотел внести эту сумму, только побоялся, 
как бы он не подумал...

Ф е о н и .  Напрасно не внес. Пусть учится, как надобно 
поступать в таких случаях. Пожилой человек, а не умеет 
себя вести.

В е н ь е р и с  (возвращается, возмущенный). Как вам 
нравится эта миллионерша! Появилась ни свет ни заря 
и тут же обобрала нас до нитки! Хоть караул кричи...

Э ф т и х и о с  (смеется). Не так уж мы пострадали.
В е н ь е р и с .  Тебе-то ничего... а каково бедняге Пан- 

делису —  он внес последнюю десятку...
П а н д е л и с .  Ничего. Бог милостив...
В е н ь е р и с .  А  Феони? Уплыли ее пятнадцать драхм, 

которые она с таким трудом вырвала у меня.
Ф е о н и .  Ничего. Я  у тебя еще получу. Будь спокоен.
В е н ь е р и с .  Как же, жди! Ты у меня две недели не 

получишь ни одной драхмы. Только так я сумею восста­
новить свой баланс. Поблагодари госпожу Рузу. Нет, как 
вам это нравится, а? Я-то обрадовался, думал, пришла 
дать заказ... (В  бешенстве.) Д а у этой госпожи сорок 
миллионов в банке! Это все говорят. Так почему же, спра­
шиваю я, почему эта госпожа не отдаст хотя бы одного 
миллиона на приют, о котором так печется? Почему не 
расстаются со своим миллионом другие миллионерши, ко­
торые организовали это общество, а предпочитают вымо­
гать у нас! Господи, когда же наступит конец этой филант­
ропии и мы заживем спокойно!

Э ф т и х и о с .  Наступит время, когда она будет не 
нужна.

В е н ь е р и с .  Ты вот хвалился на днях, что в новом 
обществе, которое вы создадите, не будет бедных. Следо­
вательно, и всю эту филантропию можно будет сдать в 
архив за ненадобностью? Так создавайте же поскорее ва­
ше новое общество! О чем вы думаете! (Садится.) Пан- 
дели! Займемся делом! Я  распорядился никого не впу­
скать.
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П а н д е л и с .  Правильно! (Садится.) Но что касает­
ся филантропии, то пока она еще нужна.

В е н ь е р и с .  Не смей произносить это слово! Говори 
о деле.

П а н д е л и с .  Я  и приступаю к делу. Как я уже гово­
рил, ты должен совершить большое благодеяние...

В е н ь е р и с .  Разве услышишь что-нибудь иное от сво­
их родственников... «Благодеяние»... «благодеяние»! 
А  дальше что?

П а н д е л и с .  Оставляю в стороне разные подроб­
ности, чтобы не растягивать. Итак, месяцев шесть 
тому назад в Америке, в Чикаго, умер некий Джон 
Лазарис.

В е н ь е р и с .  Мир праху его!
П а н д е л и с .  Так вот, этот самый Джон Лазарис, вы­

ходец из Греции, родственников в Америке не имел, за­
вещания никому не оставил... а состояние его, очень значи­
тельное состояние, около трехсот тысяч долларов, оста­
лось в распоряжении какого-то почтенного банкира Уилья­
ма Бурке.

В е н ь е р и с .  Умер в Чикаго, говоришь?
П а н д е л и с .  Греческому консульству известно, что 

покойный Джон Лазарис, коммерсант в Чикаго, был гре­
ком. Других дополнительных сведений о нем нет. Они 
дали публикацию в газетах. Но наследники не объяви­
лись. Ни там, ни здесь.

Э ф т и х и о с .  Странно.
В е н ь е р и с .  Бывает.
П а н д е л и с .  Слухи об этом долетели до Спроса. Вне­

запно выяснилось, что какому-то человеку известно даже 
настоящее имя покойника. Угадай, Феони, кто бы это мог 
быть?

Ф е о н и .  Не представляю.
П а н д е л и с .  Яннакис Лазурис!
Ф е  они.  Боже мой! Пропавший брат Ангеледины!..
П а н д е л и с .  Он самый! Потом на чужбине он стал 

носить имя Джона Лазариса.
В е н ь е р и с .  Так у них заведено.
Ф  е о н и. Сейчас припоминаю... Все оплакивали его 

как покойника.
В е н ь е р и с .  А  он тем временем богател!..
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П а н д е Л и с .  Вот именно! И знать Никого Не хотел: 
ни родственников, ни земляков. Чем все это объяснить —  
не знаю...

Ф  е о н и. И я не знаю... я тогда была еще маленькой 
совсем...

П а н д е л и с .  С той поры прошло почти пятьдесят лет.
Ф  е о н и. Помню смутно —  ходили слухи о какой-то 

неприятной истории, ему пришлось бежать из дому... но 
что с ним произошло?

В е н ь е р и с .  Нас это не касается. Что же дальше, 
Пандели?

П а н д е л и с .  Так вот, милый Леонида, единствен­
ными наследниками покойного являются трое детей его 
покойной сестры: Урания, Георгос, Анфи! Других род­
ственников у него нет!

Ф е о н и .  Слава богу! Кто бы мог подумать! (В ол­
нуясь.) Знала бы бедная Марика, когда умирала... Как 
сна страдала, оставляя детей в нищете, одинокими, без­
защитными...

В е н ь е р и с  (к  Феони). Перестань причитать! ( Пан- 
делису.) Ты убежден, что это не вымысел?

П а н д е л и с .  Убежден так же, как в том, что ты си­
дишь передо мной. Вот прочитай письма, убедишься сам. 
(Подает ему письмо.)

Веньерис торопливо листает страницы, одновременно прислушиваясь
к словам Панделиса.

Этот капитан Ланга из Спроса, как ты сам видишь по 
письму, в курсе дела. Он встретился еще давно с покой­
ным Лазурисом в Чикаго; они были дружны с детства и 
потому сразу узнали друг друга. Лазурис рассказал ему 
о своей жизни...

В е н ь е р и с .  А  почему он тогда же не известил род­
ственников? Почему капитан Ланга им не сообщил?

П а н д е л и с .  Не знаю. Во-первых, капитан знал, что 
родственники не переписываются друг с другом... во-вто­
рых, Лазурис мог запретить ему писать о себе... Кроме 
того, капитан Ланга и сам много лет не бывал на Спросе.

Э ф т и х и о с .  Невозможно разобраться.
П а н д е л и с .  А  теперь, прочитав извещение в грече­

ской газете, которая издается в Америке, капитан вспом-
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ййл Лазуриса, разыскал его родственников на Спросе И 

рассказал им все, что знал.
Ф е о н и .  Разыскал нашу дорогую Паридену!
П а н д е л и с .  Об этом он пишет в письме!
Т е  л и с  (приоткрыв дверь в контору). Пардон! Разре­

шите? Письма на подпись.
В е н ь е р и с .  Я  занят. После обеда подпишу. Закрой 

дверь.

Т  е л и с скрывается за дверью.

Ну, а какой вывод я должен сделать из всей этой 
переписки? Почему ты просишь меня о каком-то благо­
деянии? Ведь эти дети, я имею в виду наших дорогих 
племянников, сами могут меня облагодетельствовать. 
(Смеется.)

П а н д е л и с .  Нет, Леонида! Ты в их помощи не 
нуждаешься. Но только ты один можешь оказать помощь 
этим детям.

В е н ь е р и с .  Допустим. Каким образом? Чем?
П а н д е л и с .  Поможешь получить наследство.
Н и щ а я  (протягивая руку сквозь решетку окна). По­

дайте милостыню! Подайте, православные...

Никто ее не слышит.

В е н ь е р и с .  Кто им мешает? Пусть получают свое 
наследство.

П а н д е л и с .  Пусть получают... Легко сказать... Ты  
только подумай....

В е н ь е р и с .  О чем еще думать?
Н и щ а я .  Подайте милостыню.
В е н ь е р и с  (грубо). Проваливай отсюда, не мешай...
Н  и щ а я. Христа ради... Ради здоровья вашей 

госпожи...
В е н ь е р и с  (встает и подходит к окну). Ступай к 

дьяволу!
Ф е о й и  (идет вслед за ним). Д а погоди ты...
В е н ь е р и с  (тем же тоном). Убирайся отсюда! К нам 

уже приходила такая же... вроде тебя... и обобрала нас... 
нищенка в шелках, в экипаже и с миллионами... Провали­
вай, оборванка! (Хочет закрыть окно.)
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Ф е о н и .  Погоди! (Нищей.) Возьмй...
Возникает борьба — Феони не дает Веиьерису закрыть окно, пока 
не отдает нищей милостыню, затем снова возвращается на прежнее

место.

В е н ь е р й с  (закрывая окно). К черту ее! (К  Феони.) 
Наконец добилась своего! Выкинула десять лепт бог знает 
кому... Где ты их раздобыла, мотовка? А  еще клялась мне 
недавно, что сидишь без гроша! Обманщица!

Все смеются.

(Тож е улыбается, затем озабоченно поворачивается к 
Панделису.) На чем мы остановились?

Ф е о н и .  Что ты поможешь детям получить наслед­
ство.

В е н ь е р й с .  Слышал, слышал... (Задумывается.) 
П а н д е л и с .  Видишь ли, им безусловно понадобятся 

деньги. У Паридены их нет. У меня тоже нет. Так кто же 
поможет? Чужой человек обманет этих несчастных, как 
угодно... Нужны будут разные документы, доверенности, 
адвокат... Может, придется съездить кому-нибудь в Чи­
каго. А  это —  расходы!

В е н ь е р й с .  Минутку. Не торопись, Пандели. Я  по­
думаю и скажу.

П а н д е л и с .  Подумай. Но иного выхода нет. Ты, мой 
милый Леонида, должен взять на себя всю заботу. Ты, 
и никто другой!

Веньерйс, погруженный в раздумье, просматривает за столом бумаги; 
остальные на минуту умолкают, затем начинают разговаривать

вполголоса.

Ф е о н и  (Панделису). Он согласится!
П а н д е л и с .  И я тоже так думаю. У Леонидаса 

золотое сердце, хотя он и любит иногда казаться же­
стоким.

Э ф т и х и о с .  А  этот Лазурис... Разве он не был ни­
когда женат?

П а н д е л и с .  Никогда!
Э ф т и х и о с .  Откуда ты знаешь? А  вдруг появится 

жена, дети?
П а н д е л и с. Исключено. Не может этого быть! Если 

бы у него были жена и дети, то они давно бы объявились...
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Ф  е о н и. И я так думаю. Как разбогатеют сейчас эти 
несчастные дети! Откровенно говоря, больше всего я рада 
за Уранию! Что за девушка! Она тебе очень понравится, 
Эфтихиос, когда ты познакомишься с ней. Красивая, ум­
ная, образованная. И какая скромница! Все достоинства. 
(Тихо и лукаво.) А  теперь, когда у нее такое приданое... 
Сто тысяч долларов на ее долю. Сосчитай —  сколько это 
составляет драхм?

Э ф т и х и о с  (смеясь). Почти миллион.
П а н д е л и с  (живо). Рано об этом говорить... там 

видно будет...
Ф  е о н и. Почему рано? И без приданого —  мы бы не 

нашли Эфтихиосу лучшей невесты.
Э ф т и х и о с  (смеется). Аминь. Раз так сказала те­

тушка.
П а н д е л и с .  Сейчас не время... Впрочем, жениться 

никогда не мешает... Почему бы и нет?
В е н ь е р и с  (закончив читать письмо, громко). Я  бе­

русь за это дело! Согласен.
П а н д е л и с .  Молодчина, Леонида! (С  волнением.) 

Я  это чувствовал... чувствовал... Ты вот спроси, что я им 
говорил...

В е н ь е р и с .  Ладно. Сделаю все, что нужно. Таков 
мой долг,—  ты дал мне это понять. Над этими детьми на­
висла опасность —  разбогатеть. А  ведь это не шутка —  
для несовершеннолетних. Перед лицом такой опасности де­
ти нуждаются в защитнике, в добром и честном опекуне.

П а н д е л и с .  Кто может им быть, как не ты?
В е н ь е р и с .  Э, сделай милость, голубчик, прояви 

свою сноровку —  напиши Паридене, пусть присылает по­
скорее ко мне своих дочерей. Мы, разумеется, возьмем и 
Георгоса к себе в дом.

Ф е о н и .  И на работу, в контору?
В е н ь е р и с .  Разумеется, и в контору. Тем более что 

у меня представилась сегодня возможность уволить одно­
го из своих служащих. На эту должность я и возьму 
Георгоса. Я  обо всем позабочусь. Само собой, без вся­
кого ущерба для себя... Предупреждаю —  свои расходы 
я удержу из наследства.

П а н д е л и с .  Непременно! И правильно поступишь! 
И проценты можешь удержать!
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В е н ь е р и с .  О нет! Процентами мне будет благодар­
ность самих детей.

П а н д е л и с .  И моя благодарность, Леонида. И бла­
годарность всех нас! (Встает.)

В е н ь е р и с .  Всех вас... согласен! Теперь ты доволен?
П а н д е л и с .  Леонида, мой милый, дорогой, золотой 

ты человек! (Целует ему руку.) Ты спроси, что я им го­
ворил?

В е н ь е р и с .  Ладно, довольно. (Ж ене.) Ну, Феони? 
Что скажешь? Ведь у нас с тобой нет детей. Не усыно­
вить ли нам этих сирот? Как ты думаешь?

Э ф т и х и о с  (тихо). Без ущерба для себя!
Ф е о н и .  Что мне сказать? Ты рассудил правильно...
В е н ь е р и с .  Это ты говоришь сейчас, когда я беру 

в свой дом всех твоих родственников.
Ф е о н и .  Но без всякого ущерба, дорогой Леонида! 

Ты же сам это сказал.
В е н ь е р и с .  Итак, решено! А  сейчас, прошу вас, сту­

пайте наверх. Мне надо остаться одному.
П а н д е л и с .  Идем, идем...
Э ф т и х и о с .  И мне пора. ( Смотрит на часы.)
В е н ь е р и с .  Никуда ты не уйдешь... пообедаешь с 

нами, мы так тебя не отпустим. (Смотрит на карманные 
часы.) И Панделис пусть останется... Позовем Георгоса 
и обо всем подробно потолкуем.

Э ф т и х и о с .  Если так... остаюсь на семейном совете.
Ф е о н и .  Браво! Идемте!

Направляются к дверям.

В е н ь е р и с .  Сколько на твоих часах?
Э ф т и х и о с .  Без пяти двенадцать.
В е н ь е р и с .  Твои часы спешат —  сейчас без семи две­

надцать. У меня не часы, а хронометр. Взял их сегодня 
из мастерской. (Прячет часы в карман.)

Э ф т и х и о с  (улыбаясь). На две минуты отстают, 
на две минуты спешат, не все ли равно...

В е н ь е р и с .  А  точность, точность! Каждый человек 
обязан быть точным —  до минуты. И во времени и во 
всем...
Все уходят; Веньерис один стоит несколько минут в глубоком

раздумье.
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Шансы очень большие... Девяносто девять процентов из 
ста. Эти письма стоят три миллиона. (Прячет письма, 
оставленные Панделисом Варласом, и звонит.)

М а н о л и с  (выходит из конторы). Что прикажете?
В е н ь е р и с .  Попросите ко мне господина Янгоса.

М а н о л и с  выходит. Вскоре входит Я  и г о с и останавливается,
ожидая приказаний.

(Смерив его взглядом с ног до головы.) Известно ли тебе, 
сударь, что моя контора находится в моем доме?

Я н г о с ( растерянно). Д а, конечно...
В е н ь е р и с .  И то, что не полагается делать .в моем 

доме, не полагается делать и в конторе?
Я н г о с. Не понимаю...
В е н ь е р и с .  Сейчас поймешь... утром, зайдя в свой 

кабинет, я видел, как ты пристаешь к служанке.
Я н г о с. Что вы говорите, господин Веньерис!
В е н ь е р и с .  Молчать! Ты даже ущипнул ее... У нее 

синяки на руках... Твое поведение, сударь мой, непристой­
но и глубоко безнравственно... Я  не намерен терпеть без­
нравственности в своем доме! Следовательно, я вынужден 
уволить тебя.

Я  н г о с. Но, господин Веньерис...
В е н ь е р и с .  Не знаю и знать ничего не хочу! Без­

нравственности я терпеть не буду. Уходи!
Я н г о с. Значит, передать мою работу Телису?
В е н ь е р и с  (обрывая его). Не надо. Я  беру на твое 

место другого.
Г е о  р г о с  (стремительно вбегает). Простите, что 

снова потревожил вас. Дядя Панделис здесь?
В е н ь е р и с  (приветливо). А , добро пожаловать. Я  со­

бирался посылать за тобой. Да, да, Панделис наверху. Он 
уже нам все рассказал.

Г е о р г  о с . Что рассказал?
В е н ь е р и с .  Узнаешь. А  сейчас слушай: во-первых, 

ты сегодня обедаешь с нами, во-вторых, с завтрашнего дня 
ты работаешь у меня в конторе.

Я н го  с (в  дверях, про себя). Так вот она, безнравст­
венность! (Уходит.)

Г е о р г  о с  (услышав слова Янгоса). Что случи­
лось?
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В е н ь е р и с .  Не твое дело! Я уволил его. Пусть бол­
тает. Слушай дальше: в понедельник ты переедешь ко мне 
и будешь жить в моем доме; кроме того, твои сестры на 
днях приедут из Спроса. И, наконец, самое важное —  девя­
носто девять процентов из ста, что через пять-шесть ме­
сяцев ты обретешь право говорить всем правду.

Г е о  p r o  с (растерянно). Об этом мне и хотел рас­
сказать дядя Панделис?

В е н ь е р и с .  Я  вижу, ты растерялся. Поднимись на­
верх —  там тебе объяснят. Ступай. Что стоишь, как камен­
ный? Ступай, я скоро приду.
Г е о р г о с без слов, стремительно выбегает из комнаты, точно

его кто-то преследует.
Веньерис улыбается, глядя вслед Георгосу, затем задумывается, 

становится серьезным. Слышен удар колокола — время обеда.

(Словно очнувшись от сна.) А ... вот и полдень!.. 
(Вынимает часы из кармана.) Как вам -это нравится! 
Отстают на две минуты! (Переставляет стрелку.) Грабите­
ли! Жулики! Ни одного честного человека во всем городе... 
(Заводит часы.)

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

Квартира Веньериса. Две большие смежные комнаты, посредине — 
широкая дверь, задрапирована тяжелой портьерой.

Ближе к авансцене — столовая. В  глубине — гостиная.
Обе комнаты богато обставлены. "

Близятся сумерки. В столовой — У р а н и я  и А и ф и .  
Они рукодельничают. Старшая — вяжет, младшая — вышивает на

пяльцах.

А н ф и .  Дядюшка Леонидас любит меня больше всех!
У р а н и я .  И прекрасно. Довольно тебе хвастать. Луч­

ше вышивай, трещотка!

И з гостиной входит Г е о р г о с.

Г е о р г о с .  Добрый вечер! Все еще за работой?
У р а н и я .  А  вы уже кончили?
Г е о р г о с .  Да.
А н ф и .  Возьми книгу и посиди с нами... Ведь еще 

рано.
У р а н и я .  Посиди с нами, Г  еоргос. Анфи тебе рас­

скажет, куда она денет деньги, когда получит наследство. 
Придумала наконец!

Г е о  р г о с  (берет книгу). Что же она придумала?
У р а н и я .  Отдаст свою долю дяде Леонидасу. Пусть 

распоряжается ими, как ему угодно.
Г е о р г о с  (усаживаясь между ними). Хочет пода­

рить ему деньги?
У р а н и я .  Да.
Г е о р г о с .  Значит, прощай дворец на берегу моря, 

И стеклянная башня, и ласточки...
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У р а н и я .  Ничего ей не надо. Хочет показать свою 
любовь и благодарность нашему благодетелю.

Г е о р г о с .  Который всем пожертвовал для нас?
У р а н и я .  И жертвует.
Г  е о р г о с .  Браво, Анфи!
А  н ф и (продолжая вышивать). Зачем вы смеетесь на­

до мной? Какие вы бессердечные оба!
Г е о р г о с .  А  домашние туфли, которые ты ему вы­

шиваешь? Разве этого мало?
А н ф и .  Ф у! Подумаешь —  пара домашних туфель...
Г  е о р г о с .  Так вышей ему вторую пару.
А н ф и .  Смейтесь сколько хотите. А  я все равно так 

поступлю. Ведь деньги мои? Мои! И я отдам их дяде.
Г е о р г о с .  А х, Анфи! Тебе скоро минет шестна­

дцать лет, а рассуждаешь ты, как ребенок.
А н ф и  (запальчиво). Почему? Неужели вы оба в са­

мом деле считаете, что дядя Леонидас дурной человек?
Г е о р г о с  (переглянувшись с Уранией; резко). Не 

кричи!
У р а н и я .  Глупышка! С чего ты взяла? Кто сказал, 

что дядя Леонидас дурной человек?
Г е о р г о с .  Разве он брюзга, скряга, ростовщик, 

лжец, плут?.. Боже упаси, никто этого не говорит!
А н ф и  (довольная). Ну, вот!
У р а н и я .  Дорогая, твой дядя —  ангел, настоящий 

ангел!
А н ф и .  То-то же...
Г  е о р г о с .  Ангел с хвостиком.
А н ф и .  Вот опять?.. Разве бывают ангелы с хво­

стиком?
Г е о р г о с .  А  ты не знала? А  что у денег бывают 

длинные хвостики, тоже не знала?
А н ф и .  И доллары с хвостиками?
Г е о р г о с .  И доллары. Т  е, которые мы получим, 

обязательно будут с длиннющими хвостами.
А н ф и .  Когда же мы их получим? Вот уже три меся­

ца, как прошло, а их все нет!
Г  е о р г о с .  Запасись терпением.
А н ф и .  Как все это произойдет? Ты говорил, что мы 

не поедем в Америку, и нам их пришлют сюда. Долго еще 
ждать?
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Г е о р г о с. Полно, Анфи... лучше вышивай и не ме­
шай читать. (Склоняется над книгой.)

А н ф и  (помолчав). Георго! Дай мне, пожалуйста, одну 
драхму... только мелкими деньгами.

Г е о р г о с. Драхму? На что тебе?
А н ф и .  Хочу и я поиграть в карты. В баккара.
Г е о  р г о с .  Ты не умеешь играть.
А н ф и .  Я  буду играть вместе с Уранией, она мне по­

может.
Г  е о р г о с. Нет у меня денег на карты.
А н ф и .  Но я непременно выиграю... мне везет.
Г е о р г о с. Все равно не дам.
А н ф и .  Тогда я попрошу у дяди... а ты злой, очень 

злой!
П а н д е л и с  (торопливой походкой входит в гости­

ную). Добрый вечер! Как хорошо, что я застал вас всех 
вместе!

У р а н и я  и А н ф и  (бегут к нему навстречу). Дядя 
Пандели! (Целуют его.)

П а н д е л и с  (вынимает из пиджака конверт). Письмо 
от Анетты!

В с е .  Письмо!

Урания и Анфи тянутся за письмом.

П а н д е л и с .  Погодите! Так нельзя! Не разорвать же 
мне письмо на три части... письмо адресовано Урании Ан- 
гелиду... Получай! (Протягивает письмо Урании.)

У р а н и я .  От Паридены! Как я счастлива... (Р азры ­
вает конверт.)

А н ф и .  И ты тоже получил письмо?
П а н д е л и с .  И я получил.
Г е о р г о с (Урании). Читай вслух.
У р а н и я  (читает). «Дорогая Урания, целую тебя 

крепко. Наконец получила от тебя весточку и радуюсь, 
что ты жива-здорова. Слава богу, и мне на здоровье жа­
ловаться нечего, но ты не представляешь, как мне тяже­
ло без вас...» (Отрываясь от письма.) Бедняжка! (Ч и ­
тает.) «Дом кажется мне пустыней... и не могу прийти в 
себя...» (Н е может разобрать.) Нет, не то... не могу ра­
зобрать, что здес& неписано,..
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Г е о р г о с .  Дай я прочту... Где ты остановилась? А х, 
вот... (Читает.) «Не могу свыкнуться с одиночеством...»

У р а н и я .  Письмо —  мне. И я буду его читать. (П ы ­
тается выхватить письмо у Георгоса.)

Г е о р г о с .  Не отдам! (Продолжает читать.) «Когда 
же смилостивится господь и я снова увижу вас? 1 еперь, 
в разлуке, я поняла, что люблю вас, как своих родных де­
тей. У нас в городе все говорят о вас...» Дальше —  не 
разбираю...

А н ф и  (вырывая из рук письмо). Я  всегда разбирала 
ее почерк. (Читает.) «Все говорят о вас... и смеются над 
вами...»

В с е  (хором). Что такое? (Смеются.)
У р а н и я  (к  Анфи). Вот видишь, как ты разбираешь 

ее почерк. Дай сюда! (Читает.) «...и завидуют вам... Поце­
луй крепко за меня Аифулу и Георгоса. Не забывайте ме­
ня. Напиши мне поскорее. Тысячу поцелуев». Бедняжка 
моя! (Целует письмо.)

А н ф и .  Мое золотко Анетта! (Целует письмо.) Как 
мне ее жаль!

Г е о р г о с .  Вот в ее любви к нам я не сомневаюсь... 
Она любит нас не потому, что нам достанутся деньги Ла- 
зуриса... А  кроме нее, я ни в ком не уверен...

П а н д е л и с .  Георго!
Г е о р г о с .  О присутствующих не говорят.

Все садятся снова за стол.

П а н д е л и с .  И ты ни о ком не скажешь доброго слова, 
мой мальчик?

Г  е о р г о с. Ни о ком. Я  хорошо всех узнал, когда был 
бедным мальчишкой, без всяких надежд на будущее.

П а н д е л и с .  В твоем возрасте страшно так рассуж­
дать.

Г е о р г о с. Чем раньше это понять —  тем лучше.
У р а н и я .  Что делать, если мир так устроен?
Г е о р г о с. Было бы гораздо печальнее, если бы мы 

не знали, почему вдруг оказались самыми красивыми, са­
мыми умными детьми на свете.

П а н д е л и с .  Однако я знаю еще одного человека, 
который искренне любит вас.

Г е о р г о с .  Кто может любить нас, кроме тебя и Анны?
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Н а н Д е Л й с .  Эфтихиос!
У р а н и я  (заметно взволнована). О да... вы правы...
Г е о р г о с .  Возможно... и я люблю Эфтихиоса... Он 

зайдет сегодня вечером, Урания?
У р а н и я .  Не знаю... думаю, что...
А н ф и  (продолжая вышивать). Непременно придет... 

Он сказал мне, что придет.
Г е о р г о с. Значит, вечером будет большая игра, 

дядя Пандели. Вот тут, на столе, установят гильотину. 
(Тихо.)  Тоже не малый доход господина Веньериса. К а­
ким образом удается ему всегда выигрывать? Ума не при­
ложу...

П а н  д е л  и с. Умеет играть, мальчик мой, хорошо иг­
рает.

Г  е о р г о с. Конечно, умеет. Приглашает друзей, он лю­
безно их принимает, угощает, а потом дочиста обыгры­
вает их.

П а н д е л и  с. Кто виноват, если твоим друзьям не 
везет? А  наш Леонидас, надо сказать,—  азартный игрок...

Г е о р г о с .  Не верю я в этот азарт... Играй он с азар­
том, как ты говоришь, он несомненно бы проигрывал. Нет, 
он играет расчетливо, а когда рискует, то всегда в выигры­
ше. Ты придешь вечером, дядя Пандели?

П а н д е л  и с. Я  уже пришел и никуда не уйду. Играть 
нс собираюсь, но посижу с вами.

Г е о р г о с .  Вот Анфи хочет играть.
А н ф и .  И буду. Одолжу деньги и сяду к столу.
П а н д е л и  с. Играй, моя девочка. А  ну-ка покажи, 

что ты вышиваешь? (Подходит к ней.)
А н ф и .  Угадайте!
П а н д е л и  с. Домашние туфли!
А н ф и .  Дяде Леонидасу. А  потом начну вышивать вам.
П а н д е л и с  (гладит ее по голове). Спасибо, золотко, 

спасибо... Какие тона ты выбрала?..
А н ф и .  Гранатовый.
П а н д е л и с .  По-моему, черный подойдет лучше всего.
А н ф и .  Вы не женщина, чтоб в этом разбираться, дя­

дя Пандели.
П а н д е л и с .  Я  прекрасно разбираюсь в рукоделии. 

Могу даже чулки тебе связать.
А н ф и .  Неужели свяжете? (Хохочет.) Вот забавно!
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П а н  д е л и  с. Проказница! (Треплет ее по щеке. Геор- 
госу.) Не просмотреть ли нам документы, Георго?

Г е о р г о с .  Они у вас с собой?
П а н д е л и с .  Как же.
Г е о р г о с .  Отлично. Пройдем в контору.
П а н д е л и с .  Что ж, если там никого нет.
У р а н и  я. Можно и мне с вами?
П а н д е л и с .  И тебя прихватим с собой.
А  н ф и. И меня?
У р а н и я .  А  ты оставайся здесь и вышивай.
А  н ф и. Вот так всегда я одна.

Г е о р г о  с, У р а н и я  и П а н д е л и с  уходят. Анфи одна за 
столом. Вскоре из гостиной входит Ф  е о н и, она чем-то очень

озабочена.

Ф е о н и .  Дядя Панделис заходил?
А н ф и .  Только что спустился в контору с Георгосом. 
Ф е о н и .  Анфи, деточка моя, убери свое рукоделие. 

Наведи порядок. Дядя Веньерис вот-вот нагрянет. 
(Уходит.)

А н ф и .  Тетушка, послушайте, тетушка, что я вам рас­
скажу!

Ф е о н и  (и з гостиной). После расскажешь, я очень 
занята.

И з гостиной входит Ф р а н д з е с к а ,  неприветливо косится на Анфи, 
но тут же притворно улыбается.

А н ф и .  Вот хорошо, что ты пришла, помоги мне, по­
жалуйста.

Ф р а н д з е с к а .  Я  за тем и пришла.
А н ф и .  Надо прибрать...
Ф р а н д з е с к а .  Комната прибрана... только ваши вы­

шивки повсюду валяются... (Убирает со стола нитки и 
пяльцы.)

А н ф и  (тихо напевая). «Качала мать ребеночка в го­
ды давние, в годы давние...» Ты так пела вчера?

Ф р  а н д з е с к а  (обиженно). Вовсе не так... и, пожа­
луйста, будет вам насмехаться надо мной.

А н ф и .  Чего ты обиделась? Это Манолис вечно тебя 
дразнит, а я только пошутила...

Ф р  а н д з е с к а .  Спасибо, не нужны мне ваши шутки...
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А  н ф и. А  знаешь, Франдзеска, я заметила, меня все 
любят в доме, кроме тебя.

Ф р а н д з е с к а .  А  на что вам моя любовь? Хватит 
вам, что барин любит вас больше всех.

А  н ф и. Что правда, то правда. Дядюшка любит меня 
больше всех!

Ф р а н д з е с к а .  И целует...
А н ф и .  А  почему бы ему меня не целовать? (Подбра­

сывает конфету и на лету ловит ее ртом.)
Ф р а н д з е с к а .  И балует?
А н ф и .  И балует.
Ф р а н д з е с к а .  И на колени сажает?
А н ф и .  Сажает. А  ты что, завидуешь? Была бы ты 

его племянницей, он бы и тебя баловал и на колени 
сажал.

Ф р а н д з е с к а .  Очень мне нужно на коленях у него 
сидеть... А  почему он вскакивает как ошпаренный, когда 
кто-нибудь входит в комнату? Вот позавчера я пришла 
убирать, а он как подпрыгнул... и вас оттолкнул... С чего 
бы это?

А н ф и .  Чтобы никому завидно не было —  вот почему.
Ф р а н д з е с к а .  Значит, от доброты? Чтобы никому 

сбидно не было?
А н ф и .  Конечно, не со зла же.
Ф р а н д з е с к а  (про себя). И кто ее разберет? С при­

дурью она или притворяется...
А н ф и .  Что ты бурчишь себе под нос?
Ф р а н д з е с к а .  Так... На погоду жалуюсь...
А н ф и .  Брось дуться... Возьми лучше конфетку. (П ро­

тягивает ей пакетик с конфетами.)
Ф  р а н д з е с к а .  Не надо мне. Спасибо.
А н ф и .  Тебе же хуже. Вот упрямая. (Сует в рот кон- 

фету.)
В е н ь е р и с  (входит из гостиной, бросает недовольный 

взгляд на Франдзеску; с улыбкой к Анфи). Анфула!
А н ф и  (радостно). Вот и дядюшка пришел! (Бросается 

к нему и целует.) Добрый вечер!
В е н ь е р и с  (протягивая Франдзеске шляпу и трость). 

Отнеси на место и принеси мне старый пиджак.
А н ф и  (молниеносно). Нет, нет, я сама отнесу! (В ы ­

хватывает у него шляпу и трость и убегает налево.)
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В е н ь е р и с  (снимает пиджак; Франдзеске). Ты что 
тут делаешь?

Ф р а н д з е с к а .  Комнату убирала.
В е н ь е р и с  (оглядываясь, вынимает из кармана пид­

жака две колоды карт, бросает их на стол). Ладно, 
ступай!

Ф р а н д з е с к а .  Прежде вы не торопились выгонять 
меня, когда мы оставались одни...

В е н ь е р и с  (не на шутку рассердившись, бросает ей 
на руки пиджак). Ступай, говорю... Проваливай! Дуреха! 
Н у и дела...

Ф р  а н д з е с к а  (забирает пиджак). С  тех пор как в 
доме поселились вот эти... (Продолжая ворчать, уходит.)

В е н ь е р и с  (задергивает на окне штору). Неблаго­
дарная девчонка! Только этих сцен ревности мне не хва­
тало... Придется прибавить ей жалованья.

А н ф и  (возвращ аясь с пиджаком). Прошу! И пугови­
цу пришила —  она на одной ниточке держалась...

В е н ь е р и с .  Спасибо, милая хозяюшка! (Берет пид­
ж ак.)

А н ф и .  Дайте я вам помогу. (Помогает Веньерису на­
деть пиджак, затем обнимает его и целует.) Мой милень­
кий дядюшка!

В е н ь е р и с  (морщится). Почему у тебя такие липкие 
губы?

А н ф и  (высунув язык, показывает конфету). Вот!
В е н ь е р и с .  Опять конфеты! Смотри, Анфи, я тебя 

предупреждал —  испортишь себе зубы, глупая девчонка! 
(Садится.)

А н ф и .  Мне их подарил вчера господин Эфтихиос.
В е н ь е р и с .  А , Эфтихиос... А  ты его любишь?
А н ф и .  Очень. И Георгос любит... Но больше всех его 

любит Урания.
В е н ь е р и с .  Гм... Откуда ты знаешь?
А н ф и .  Она мне сказала. «Нет в целом мире человека 

лучше Эфтихиоса...» Вот что она мне сказала...
В е н ь е р и с .  И ты так думаешь?
А н ф и .  А  я думаю, что лучше всех —  вы!
В е н ь е р и с .  Значит, ты любишь меня больше Эфти­

хиоса?
А н ф и .  Еще бы! Кто он мне?
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В е н ь е р и с .  Но Урания любит Эфтихиоса больше 
меня?

А  н ф и. Урания... да...
В е н ь е р и с .  А  кем он ей доводится?
А  н ф и ( смущенно). Дальним двоюродным братом, как 

и мне.
В е н ь е р и с .  Моя малышка! (Обнимает ее, сажает на 

колени и целует.)
А н ф и .  Но вы не подумайте, пожалуйста, что Урания 

вас не любит или Георгос... Вот недавно он сказал, что 
вы совсем не злой...

В е н ь е р и с .  И только?
А н ф и .  Что вы не брюзга и не лжец! И не ростовщик} 

А  что такое «ростовщик», дядюшка?
В е н ь е р и с  ( отстраняя ее, раздраженно). «Ростов­

щик»... «ростовщик»... Это кто сказал? Георгос? 
(Встает.)

А н ф и .  Вы сердитесь? Но ведь он сказал, что вы... 
наоборот... не ростовщик...

В е н ь е р и с  (успокаивается, снова садится). Ладно, 
ладно. (Распаковывает колоды карт.) Я  понял.

А н ф и .  А  Урания даже назвала вас ангелом. Ангелом 
с хвостиком.

В е н ь е р и с .  Что? (Вспыхнул, но сразу успокаивает­
ся.) Отлично. А  кто был еще в комнате, когда вы это 
обсуждали?

А н ф и .  Никого не было. Только мы трое. А х, какие 
красивые карты!

В е н ь е р и с .  Очень красивые. (Задумывается и, не 
обращая внимания на Анфи, перебирает карты, чертит бу­
лавкой какие-то знаки на обратной стороне.)

А н ф и  (не отрываясь следит за  ним). Зачем это вы? 
Что вы делаете?

В е н ь е р и с .  Ничего. Это тебя не касается.
А н ф и .  А х, догадалась... Вычищаете пятнышки...
В е н ь е р и с .  Молодец! Угадала!
А н ф и .  Можно мне вам помочь?
В е н ь е р и с .  Нет. Благодарю. ( Продолжает свою ра­

боту.)
А н ф и  (помолчав немного). А  вы не сказали мне, что 

такое «ростовщик»?
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В е н ь е р и с .  Спроси у Георгоса. И в следующий раз 
не передавай, о чем вы там болтаете... мне не интересно.

А н ф и .  Я  нечаянно... К слову пришлось...
В е н ь е р и с .  Не хочу ничего знать...
А н ф и .  Вы сердитесь на меня?
В е н ь е р и с .  Нисколько не сержусь. (Собирает карты 

и складывает их в ящик стола.) Подойди ко мне.

Анфи подходит, он сажает ее на колени.

Будешь играть?
А н ф и .  Буду.
В е н ь е р и с .  Вот тебе мелочь для игры. (Д ает ей не­

сколько монет.)
А н ф и .  Ох, спасибо! Какой вы добрый!
В е н ь е р и с .  Проведем сегодня приятно вечер... На 

ужин будут бутерброды, кекс, вино, пирожные... З а  хоро­
шей едой время пролетит незаметно.

А н ф и .  И вино и конфеты... Значит, настоящий пир!
В е н ь е р и с .  Лакомка! (Целует ее.) Что за племянница 

у меня, что за племянница!

Раздается стук в дверь.

(Быстро сталкивает с колен Анфи.) Беги переодеваться!

Входит Г е о р г о с.

А н ф и .  Д а это Георго! Он совсем не ревнует...
Г е о р г о с .  Я  не знал, что вы уже дома. Дядя Пан- 

делис в конторе, не желаете ли ознакомиться с докумен­
тами?

В е н ь е р и с  (важно). Разумеется. (Уходит.)

Следом за ним идет Георгос.

А н ф и  (тихо). Послушай, Георго!
Г е о р г о с  (в  дверях). Чего тебе?
А  н ф и ( показывая деньги). А  вот что —  я в тебе не 

нуждаюсь. Видишь, что мне дядя дал?
Г е о р г о с. Поздравляю. Пошла бы лучше к тетуш­

ке и помогла ей.
А н ф и .  Иду... иду... (Уходит в гостиную, напевая на 

ходу.) «Монетка никелевая —  не блестящая, а монетка зо­
лотая—  настоящая...» (Голос ее замирает.)
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Э ф т и х и о с  (входит вместе с Франдзеской). Где же 
они?

Ф р а н д з е с к а .  Только что были здесь. Пойду доло­
жу. (Уходит направо.)

У р а н и я  (сталкиваясь в дверях с Франдзеской). 
Я  здесь... Я  услыхала ваш голос...

Ф р а н д з е с к а  уходит.

Э ф т и х и о с .  Добрый вечер, Урания.
У р а н и я. Добрый вечер. Как вы себя чувствуете, 

господин Эфтихиос?
Э ф т и х и о с .  Прекрасно. (Подает ей небольшой букет 

полевых цветов.) Простите за скромный букет... разре­
шите вам преподнести...

У р а н и я .  Спасибо. Какие прелестные цветы!
Э ф т и х и о с .  Я  нарвал их во время прогулки после 

обеда. Но что я вижу... опять гости, опять хлопоты?
У р а н и я  (ставит цветы в вазу). Это приятные хло­

поты. Люблю, когда в доме много народу... На Спросе у 
нас редко бывали гости.

Э ф т и х и о с .  Вот почему вы так оживлены сейчас. 
Потом привыкнете и надоест.

У р а н и я .  Возможно... садитесь, пожалуйста. Тетушка 
еще занята, мне поручили занять вас, чтобы вы не ску­
чали.

Э ф т и х и о с .  Благодарю. ( Садится.) Как у вас 
уютно.

У р а н и я  (подняв штору, садится напротив Эфтихио- 
са). По правде сказать, эти приготовления —  хлопоты, как 
вы выразились,—  доставляют мне больше радости, чем 
сама вечеринка. Понимаете?

Э ф т и х и о с .  Понимаю. Надежды, ожидания... заман­
чивее действительности.

У р а н и я .  Да, да... и потому, вероятно, люди были бы 
счастливее, если бы их надежды навсегда оставались 
мечтами...

Э ф т и х и о с .  Все надежды?
У р а н и я. Почти все...
Э ф т и х и о с .  Вы сказали «почти»... и вы правы... бы­

вает такая мечта, которую человек во что бы то ни стало

5* 67



стремится осуществить... (Смутившись.) Вот, скажем, я —  
мечтал стать врачом и стал им... и кончено...

У р а н и я .  Вы к этому стремились.
Э ф т и х и о с .  Вот вы, например, ждете конца всех 

формальностей, надеетесь получить наследство. Разве вы 
не хотите, чтобы ваши надежды сбылись?

У р а н и я .  Откровенно говоря, и, прошу вас, верьте 
мне... я бы хотела, чтобы все формальности как можно 
скорее кончились... но не буду разочарована, если наши 
надежды не сбудутся...

Э ф т и х и о с .  Иными словами — вы не очень заинте­
ресованы получить наследство?

У р а н и я .  Д а, так... Не верите?
Э ф т и х и о с  (пристально поглядев на нее). Отчего же. 

Верю. Эти мысли внушил вам Георго... Страх, что богат­
ство помешает вам распознать, кто искренне расположен 
к вам, а кто хочет извлечь пользу... из корысти...

У р а н и я  (задумчиво). Может, от этого...
Э ф т и х и о с .  Зачем так плохо судить о людях? Надо 

стараться разобраться в них. Или вы считаете, что все 
люди одинаковы?

У р а н и я  (покачав головой). Не переменить ли нам 
тему?

Э ф т и х и о с .  Раз она вам наскучила, пожалуйста.
У р а н и я .  Вы долго гуляли после обеда?
Э ф т и х и о с .  Около часу.
У р а н и я .  Н а Патисья?
Э ф т и х и о с .  Да.
У р а н и я .  Кого вы встретили?
Э ф т и х и о с .  Где?
У р а н и я .  Н а прогулке?
Э ф т и х и о с .  Никого. А  кого вы имеете в виду?
У р а н и я .  Никого. Просто так спросила.
Э ф т и х и о с .  Это намек?
У р а н и я .  Какой вы подозрительный. Вы сами на днях 

признались, что заинтересованы одной особой. Вот я и 
спросила, может, вы встретили ее?

Э ф т и х и о с .  Нет, сегодня она не вышла на про­
гулку.

У р а н и я .  Значит... вы с ней не встретились?
Э ф т и х и о с .  Нет... встретился...
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У р а н и я .  Где же?
Э ф т и х и о с .  Не могу сказать... простите...
У р а н и я .  Я не настаиваю. (Выбирает из букета не­

много цветов и ставит в другую вазу.)
, Э ф т и х и о с  (помогает ей; после паузы). Вы дейст­

вительно хотели бы узнать —  кто она?
У р а н и я .  Нет. (Помолчав.) Я  не знаю ее?
Э ф т и х и о с .  Кого?
У р а н и я .  Т у, кого вы любите.
Э ф т и х и о с .  Знаете...
У р а н и я .  Она бывает здесь?
Э ф т и х и о с .  Но для того чтобы узнать...
У р а н и я  (перебивает его). Какова она?
Э ф т и х и о с .  Она... красавица! Смуглая... Волосы 

темные... Но, может быть, переменим тему?
У р а н и я .  Вы ее любите?
Э ф т и х и о с .  Обожаю.
У р а н и я .  И сказали ей об этом?
Э ф т и х и о с .  Нет... пока нет.
У р а н и я. Значит, она —  та самая мечта, которую вы 

не хотите осуществить?
Э ф т и х и о с .  О нет! Я  протестую! Это моя самая 

заветная мечта. И я добьюсь... когда-нибудь признаюсь 
ей во всем...

У р а н и я .  Когда-нибудь? Вы надеетесь, что она уже 
любит вас или полюбит?

Э ф т и х и о с .  Я люблю ее больше всего на свете. 
Если б я только мог надеяться на благосклонность... Я  бы 
просил ее руки немедленно...

У р а н и я .  У нее есть приданое?
Э ф т и х и о с .  Возможно. Но не знаю точно... уве­

ряю вас.
У р а н и я. Вам это безразлично?
Э ф т и х и о с .  Абсолютно. Я работаю. Кроме того, мне 

досталось небольшое наследство от отца, и я не жду от... 
Но лучше переменим тему. Теперь я вас прошу!

У р а н и я .  Пожалуйста. (Оживленно.) Вы будете 
играть?

Э ф т и х и о с .  Поиграю немного.
У р а н и я. Проиграете.
Э ф т и х и о с .  Откуда вы знаете?
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У р а н и я .  Я  уверена в том.
Э ф т и х и о с .  Меня не тревожит. Говорят —  кому не 

везет в карты...
У р а н и я .  ...везет в любви...
Э ф т и х и о с  (пылко). Урания! (Схватывает ее за руку.)
У р а н и я  ( отдергивает руку). Я  хотела сказать —  ве­

зет в жизни.
Э ф т и х и о с  (грустно). Вы обо мне так плохо ду­

маете?
У р а н и я .  Нет. (Поспешно отходит от него, подходит 

к окну; после короткой паузы.) Как я люблю этот час! 
День уже угас, а вечер еще не наступил...

Э ф т и х и о с  (становится позади нее). Что-то уми­
рает... что-то зарождается...

У р а н н я .  Чудесно. Ведь, право же, чудесно...
Э ф т и х и о с .  Мне все кажется сейчас чудесным.
У р а н и я. Поглядите на ту звездочку на небе... Как 

сна мерцает. Вот вспыхнула... померкла... снова вспыхну­
ла, точно старается быть ярче всех...

Э ф т и х и о с .  И с каждой секундой горит все ярче 
и ярче... еще немного, и она озарит весь небосвод! (В звол­
нованно.) Урания!

У р а н и я .  Нет, нет! (Отходит от него.) Почему это 
тетушка так задержалась? Простите, я на минутку пойду 
к ней... (З о вст .)  Георго! (Уходит направо.)

Э ф т и х и о с  (у окна, в грустном раздумье). Я  по­
спешил...

Ф е о н и  (входит из гостиной). Ты один? А  мне ска­
зали, что Урания с тобой. Где же она?

Э ф т и х и о с .  Мы были вместе. Она только что вышла.
Ф е о н и  (подмигивает). Ну, как? Сказал?
Э ф т и х и о с .  Сказал... пытался сказать. Но она не 

проявила желания выслушать меня. Может, боится, что 
я покушаюсь на ее деньги.

Ф е о н и .  Никогда не поверю! Не может Урания так 
думать о тебе.

Э ф т и х и о с .  Кто знает! Георгос заразил ее своим не­
доверием. Все из-за дяди, разумеется.

Ф е о н и .  Но ты сказал ясно, определенно?
Э ф т и х и о с .  О нет... как раз очень неопределенно.
Ф е о н и .  Ты должен объясниться. (Усаживаясь нади-

70



ван.) Садись возле меня, потолкуем, пока мы одни. Я  так 
хочу, чтоб ты поскорее признался ей! Только тогда я ус­
покоюсь...

Э ф т и х и о с  (садится возле Феони). Чего вы стра­
шитесь ?

Ф е о н и .  Всего. Страшусь, что Леонидас будет проте­
стовать. Захочет оставить девушек незамужними... или 
выдаст их замуж за людей своего круга. Если Урания по­
любит тебя по-настоящему, то все изменится, все будет 
иначе.

Э ф т и х и о с .  Да...
Ф е о н и .  Тогда ты станешь единственным опекуном 

этих детей, и тогда Леонидас не сможет делать все, что 
взбредет ему в голову.

Э ф т и х и о с .  Вероятно, вы правы во всем, тетушка. 
Но настала пора нам объясниться —  эти дела меня не 
интересуют.

Ф е о н и  (поражена). Как так —  не интересуют?
Э ф т и х и о с .  Я  люблю Уранию. Люблю ее, а не ег 

приданое. Помните, вы однажды мне сказали: кто узнает 
Уранию, сразу пленится ею, она самая прелестная девуш­
ка на свете... Ну, так вот —  нет для меня другой девушки 
во всем мире, кроме Урании. И если я добиваюсь ее вза­
имности, то не ради того, чтобы прибрать ее миллион к 
своим рукам или спасти миллионы других... (тихо, на ухо 
Феони) от цепких рук вашего мужа.

Ф е о н и .  Но одно вытекает из другого.
Э ф т и х и о с .  Не знаю. Даже если ваши опасения 

вполне реальны, все равно, я не позволю запятнать мое 
чувство этими делами. Не хочу участвовать ни в каком 
заговоре. И очень прошу вас, сейчас, когда мы объясни­
лись, не будем возвращаться к этому разговору.

Ф  е о н и. Но послушай, мальчик мой, Эфтихиос, к че­
му так все усложнять? Пойми, одно не мешает другому...

Э ф т и х и о с .  Нет, нет, не желаю слушать ни о каких 
делах.

Ф е о н и .  Однако какой ты странный...
Э ф т и х и о с .  Я  верю твердо —  все, что вы делаете, 

вы делаете из любви ко мне, из чувства справедливости 
и порядочности. Но поймите и меня —  я не могу, не хочу...

Ф е о н и .  Д а ты послушай!
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Э ф т и х и о с .  Знаете, чего вы добьетесь, тетушка? Что 
я не скажу ни одного слова Урании и совсем перестану 
приходить к вам...

Ф е о и и  (в  ужасе, встает). Д а полно тебе! Вот не 
ожидала, что ты такой чувствительный.

Э ф т и х и о с  (тоже поднимаясь). Не желаю строить 
никаких планов, участвовать ни в каком заговоре. Не по 
душе мне все эти тайны, перешептывания при закрытых 
дверях. К тому же ничего не известно — может, дядюшка 
согласится...

Ф е о н и .  Раз я говорю, значит, что-то знаю. Запомни, 
что я тебя предупредила... Молчи...
Справа входит В е н ь е р и с ,  за ним П а н д е л и с ,  А н ф и ,  Г е о р -  
г о с ,  У р а н и я .  Веньерис, окинув подозрительным взглядом жену 

и племянника, подает ему руку.

В е н ь е р и с .  Как здоровье, доктор?
Э ф т и х и о с .  Блестяще. Добрый вечер, господин Вар- 

лас! Добрый вечер, Анфула! Здравствуй, Георго! (З д о ­
ровается со всеми.) Как дела? Я  вижу, вы опять сове­
щались?

П а н д е л и с .  Слава богу, дела идут как нельзя лучше.
В е н ь е р и с  (Эфтихиосу). Надеюсь, и твои дела не­

дурны?
Э ф т и х и о с .  У меня нет никаких дел.
В е н ь е р и с .  А  пациенты? Впрочем, прекратим раз­

говор о делах... надоело. Подумаем, как нам получше про­
вести сегодняшний вечер. Все готово, Феони?

Ф е о н и .  Все.
В е н ь е р и с .  Тогда закусим на ходу. Обедать некогда...
Э ф т и х и о с .  Разрешите мне удалиться на время?
В е н ь е р и с .  Это еще почему?
Э ф т и х и о с .  Пообедаю, а в девять вернусь.
В е н ь е р и с .  Раз уж пришли, то садись... пообедаем.
Э ф т и х и о с .  На ходу? Благодарствую, но я голоден.
В е н ь е р и с .  Да брось ты, братец мой! «На ходу» —  

я просто так сказал. Франдзеска нас накормит. (Садится. 
Звонит. Остальным.) Садитесь к столу, говорят вам!

Все садятся.

У р а н и я  (Эфтихиосу, тихо). Вы так проголодались? 
(Улыбается.)
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Э ф т и х и о с .  А  вы не хотите, чтобы я ушел?
У р а н н я .  Не хочу.
Э ф т и х и о с .  Тогда остаюсь. (Занимает место рядом 

с Уранией.)

Входит Ф р а н д з е с к а .

Ф р а н д з е с к а .  Ба! Вы уже сели? А  я и стол не на­
крыла!

В е н ь е р и с .  Не надо накрывать. Мы запросто. При­
неси всем по одному прибору, по одному стакану. Захва­
ти закуску, холодное мясо, чтоб, так сказать, заморить 
червячка...

А  н ф и. Это чтоб не пропал аппетит к вечеру... (Тихо, 
Панделису.) У нас на ужин —  холодная индейка.

П а н д е л и с .  Слыхал, слыхал.
В е н ь е р и с  (к  Феони). А  ты проследила за Франд- 

зеской? Как бутерброды?
Ф  е о н и. Вышли на славу.
В е н ь е р и с .  Я  не о том. Франдзеска ужасно расто­

чительна с продуктами... особенно с икрой.
Ф е о н и .  Икры положили, сколько нужно.
В е н ь е р и с .  Не слишком много?
П а н д е л и с .  Только для запаха...
В е н ь е р и с  (задетый за  живое). Икру надо намазы­

вать экономно. Не икрою же откармливать этих бездель­
ников! Лучше самим съесть, что останется.

П а н д е л и с .  Очень разумно.
В е н ь е р и с .  Тридцать драхм заплатил! Кто поверит?
П а н д е л и с .  З а  что, голубчик?
В е н ь е р и с .  З а  черную икру.
П а н д е л и с .  Знаешь, что я предлагаю? Купи крас­

ной икры, облей ее соком каракатицы —  она почернеет. Так 
поступил один торговец на Спросе.

Все смеются.

В е н ь е р и с .  Честное слово, рано или поздно, а при­
дется так поступить. Д а ты ешь, милый Пандели, ешь —  
не стесняйся!

П а н д е л и с .  Спасибо, я не голоден... так присел, за 
компанию... (Достает газету, но одновременно ест.) По­
смотрим, что новенького в газете...

73



В е н ь е р и с  (Эфтихиосу). А  тебя, доктор, не интере­
сует валютная биржа?

Э ф т и х и о с .  О нет, нисколько.
В е н ь е р и с .  Я  и не сомневался. Уверен, что ты ни 

разу не потрудился заглянуть в бюллетень. Зато обсерва­
тория...

Э ф т и х и о с  (живо). Что вы имеете в виду?
В е н ь е р и с .  Ничего. Полагаю, что небесные явления 

тебя интересуют больше...
Э ф т и х и о с .  Больше земных? Не всегда... не всегда...
А н ф и  ( после паузы). Георго, объясни мне, что такое 

«ростовщик».
Г е о р г о с. Замолчи.
П а н д е л и с  (вскрикивает). О-о-ой...
В е н ь е р и с  (тревожно). Что случилось?
П а н д е л и с .  Наткнулся на любопытнейшую статей­

ку, перепечатана из «Нью-Йоркского вестника». Прочти-ка, 
Георго, ее вслух.

Г е о р г о  с (читает). «Спор об одном наследстве».
В е н ь е р и с .  Уж не о нашем ли?
Г е о  р г о с .  Именно о нашем. (Читает.) «Грек Джон 

Лазарис, крупный коммерсант в Чикаго, скончавшийся не­
сколько месяцев тому назад, оставил наследство, исчис­
ляющееся в несколько миллионов долларов...»

В е н ь е р и с .  Тише!
Г е о р г о с  (читает). «Однако, как нам пишут из 

Афин, на Спросе нашлись ближайшие его родственники —  
трое несовершеннолетних детей его покойной сестры. Кро­
ме того, ходят слухи, что некий банкир —  господин Лео- 
нидас Веньерис, проживающий в Афинах, от имени своей 
супруги, близкой родственницы покойного, в свою очередь 
претендует на наследство Джона Лаздриса»..

Все смеются.

П а н д е л и с .  Н у и новость! Ничего не скажешь...
Г е о р г о с .  Что за утка!
А н ф и .  Они с ума сошли!
В е н ь е р и с .  Вот, дети мои, что выдумывают газет­

чики!
У р а н и я  (против своего желания). И все же...

Внезапно все замолкают.
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В е н ь е р и с  (тихо). И все же?.. Мне послышалось, 
кто-то сказал «и все же»... Кто это сказал?

А н ф и .  Урания!
В е н ь е р и с .  Что значит «и все же», Урания? Что ты 

имела в виду?
У р а н и я  (смущенно). Ничего... я просто сказала...
Ф  е о н и. Она отвечала на вопрос Эфтихиоса.
Э ф т и х и о с .  Урания хотела сказать, что...
В е н ь е р и с  (перебивает). Знаю, что она хотела ска­

зать! Не мудрено догадаться! Даже Анфи, и то поняла!
А н ф и .  Нет! Клянусь, я не поняла! Ничего не по­

няла!..

Все нарочито громко смеются над ответом Анфи, чтобы превратить
инцидент в шутку.

В е н ь е р и с  (смеется, точно сожалея о своих словах). 
Ладно —  мир! Скорее всего, это я неправильно понял 
Уранию.

У р а н и я .  Конечно, неправильно. Я  ничего плохого не 
хотела и не могла сказать.

В е н ь е р и с .  Поговорим о другом. Скажи, Георгос, на 
этом и кончается статья?

Г е о р г о с. Д а. И никаких сведений о тех слухах, 
которые распустили наши доброжелатели на Спросе.

Э ф т и х и о с .  А  что за слухи?
Г е о р г о с. Будто Лазурис был некогда женат в Афи­

нах и оставил там сына, которого никто не может разы­
скать.

Э ф т и х и о с .  Возможно ли?
Г е о р г о с. Все возможно.
П а н д е л и с .  Как в старой сказке: это не так, и не 

было так, и дай боже, чтобы этого не было...
Г е о р г о с .  Возможно, и не было...
В е н ь е р и с  (оживленно). Но представь себе, Геор- 

го, представь себе, что в один прекрасный день сказка 
становится былью и перед нами предстанет этот огурчик—  
настоящий сын покойного. Хотелось бы мне знать, что 
ты предпримешь?

Г е о р г о с  (шутливо). Убью его!
В е н ь е р и с  (насмешливо). Д а, как же, очень на тебя 

это похоже...
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Г е о р г о с .  А  хотите знать правду —  я бы обрадо­
вался.

В е н ь е р и с .  Это почему же?
Г е о р г о с .  У меня есть свои соображения на этот 

счет. Не стоит сейчас о них говорить.
В е н ь е р и с  (задет). Урания! Что за перемена с твоим 

братом? А  может, и ты была бы рада?..
У р а н и я .  Не знаю, как Георгос... но признаюсь, я 

бы обрадовалась...
В е н ь е р и с  (уязвленный). Вот тебе на! Слышишь, 

что они говорят? Пандели! А  как же я... я немало по­
тратил на всех вас! Кто мне вернет все мои расходы? Или 
я должен довольствоваться званием вашего опекуна?

У р а н и я .  Звание всегда почетное, как бы дорого ни 
было заплачено за него.

В е н ь е р и с .  Отлично, отлично. (Ф рандзеске.) Уби­
рай со стола! С меня довольно. Пора кончать это веселье.

Франдэеска убирает со стола.

Ф е о н и .  Пойду приведу с°бя в порядок. (Встает.)
У р а н и я .  И я тоже... извините меня...
А н ф и .  И я с вами... Урания, душечка, ты обещала 

причесать меня к вечеру...

Все т р о е  выходят.
Веньерис, Панделис, Георгос и Эфтихиос еще едят, в то время как 

Франдэеска убирает со стола.

В е н ь е р и с .  Вот мы и остались одни.
П а н д е л и с .  Одни мужчины.
В е н ь е р и с .  Я  не возражаю прожить так весь свой 

век. Мир был бы намного счастливее, если бы состоял из 
одних мужчин.

П а н д е л и с. Неплохая перспектива... Но вот серьез­
ный вопрос: как продолжать род человеческий? Как вы 
думаете, доктор?

Э ф т и х и о с .  Вопрос потомства...
В е н ь е р и с .  Почему бог не создал мужчину иначе... 

как, например...
Э ф т и х и о с .  У некоторых растений и животных —  

женское и мужское начало сосредоточено в одной особи...
В е н ь е р и с .  Вот было бы хорошо!
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Г е о р г о с  (поднимаясь). А  нам и сейчас уже не так 
плохо. Пойду закончу письма...

В е н ь е р и с .  Ступай, мы позже зайдем в контору.

Г е о р г о с уходит направо.

(М еняя тон.) Ну, вы слышали? Видели? Вот как они 
ко мне относятся! Вот что я слышу с утра до вечера в 
этом доме.

П а н д е л и с .  Не принимай всерьез, братец мой! Ведь 
они еще дети! Урания...

В е н ь е р и с .  И Урания и Георгос. Только бедняжка 
Анфи ведет себя иначе, и то, вероятно, потому, что она 
дура.

Э ф т и х и о с .  Она не глупенькая. Она еще совсем ре­
бенок. К тому же ничего худого ни Урания, ни Георгос 
вам не сказали. З а  что вы обйделись на них?

В е н ь е р и с .  А  все эти намеки? Д а еще в моем при­
сутствии. А  что они говорят обо мне за глаза? У Георго- 
са с языка не сходят два слова —  бескорыстная любовь... 
корыстная любовь. Он их склоняет с утра до вечера... 
И Урания с ним заодно. Вы слышали, каким тоном 
она сказала за ужином: «И все же»... На что она на­
мекала?..

Э ф т и х и о с .  Д а нет же, она...
В е н ь е р и с  (перебивает). Молчи, я сам отвечу, поче­

му эти дети дурно относятся ко мне. З а  мою безмерную 
доброту, за помощь, которую я им оказал. Д а, да... на 
добро люди всегда отвечают черной неблагодарностью... 
Всегда! Я  немало претерпел в жизни из-за своей доброты 
и человеколюбия... Скольким людям я помогал! Разве пе­
речтешь? Десяткам, сотням... все пользовались моим бла­
годеянием, всех я защищал, поддерживал... И все до еди­
ного —  слышите вы, до единого —  отблагодарили меня так 
же, как эти дети.

П а н д е л и с .  Позволь мне возразить, дорогой Леони­
да! Ты сейчас неправ!

В е н ь е р и с  (перебивает его, разгораясь). Я  их прию­
тил в своем доме, обул, накормил, окружил заботой... 
Разве не так, Пандели? Я  хлопочу без устали, чтобы они 
стали богатыми, независимыми... А  что я от этого имею? 
Они... (Закаш лялся.)
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П а н д е л и с .  Что ты волнуешься? Вот и кашлять На­
чал... Приди в себя.

В е н ь е р и с  (встает). Они погубят меня, эти дети! 
Будь они трижды неладны... (Панделису.) Дай воды! Ни­
чего, я свой долг выполню до конца. Буду добрым! Прав­
да в конце концов восторжествует. Пусть господин Геор- 
гос думает себе, что мы любим его только из-за 
выгоды. Мне его благодарность не нужна. (Кричит.) 
Франдзеска! Принеси зеленую скатерть! Захвати с собой 
фишки для игры. Да поживее! (Остальным.) Время по­
кажет! Другие стараются избежать лишних расходов, а я 
сам напрашиваюсь на них. Уж кому-кому, а вам обоим 
это хорошо известно, вот с меня и достаточно... (Р азгова­
ривая, одновременно помогает Франдзеске накрыть стол 
зеленой скатертью.)

Франдзеска приносит коробку с фишками. Веньерис достает из ящика
колоды с картами.

П а н д е л и с .  Зачем ты это говоришь, Леонида? Не 
мы одни, все в городе тебя знают, любят, уважают...

В е н ь е р и с .  При чем тут город? Я говорю о людях, 
которых я облагодетельствовал.

П а н д е л и с .  Они не ведают, что творят. А  ты побе­
реги свое здоровье.

В е н ь е р и с .  Готово! Молодец, Франдзеска! С перво­
го прибавлю тебе жалованье.

Ф р а н д з е с к а  ( холодно). Благодарю.
П а н д е л и с  (указывая на стол). Итак, гильотина 

установлена!
А н ф и  (входит, она переоделась, сделала прическу). 

А х, гильотина!
В е н ь е р и с .  Гильотина для тех, кто будет иметь глу­

пость проигрывать! (Смеется.) Гости скоро придут! Прой­
дем-ка на минуту в контору, Панделис. (Эфтихиосу.) 
Анфи не даст тебе скучать.

В е н ь е р и с  и П а н д е л и с  выходят направо.

А н ф и .  Я  буду вас занимать, пока не переоденется 
Урания. Вам нравится моя новая прическа?

Э ф т и х и о с .  Очень.
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А н ф и .  Я  так красивей)
Э ф т и х и о с .  А  почему ты хочешь быть красивой и 

даже красивей, чем прежде) Ты можешь мне ответить)
А н ф и .  Не знаю. Никогда не задумывалась. Просто 

хочу быть красивой. А  почему —  не знаю. (Внезапно.) 
Нет, знаю! Чтобы меня все любили! Вот, например, дя­
дя —  он целует меня чаще, когда я хорошо причесана и 
слежу за собой... «Какая красивая у меня племянница!» 
Вот что он тогда говорит... А  теперь и ты поцелуй меня, 
раз так...

Э ф т и х и о с .  Ты уже взрослая. Тебя нельзя це­
ловать.

А н ф и .  Ничего страшного. Родственникам можно. Р аз­
ве ты мне не двоюродный брат?

Э ф т и х и о с .  Дальний.
А н ф и .  Почему —  дальний) Ты совсем близко си­

дишь возле меня. Ну поцелуй!
Э ф т и х и о с .  Пожалуйста! (Целует ее в лоб.)
А н ф и .  В лоб! Да разве я мертвая, чтобы меня в лоб 

целовать! Вот как надо целовать! (Целует его в губы.) 
Вот! Дядя Леонидас тоже меня так целует. Но он любит 
меня больше, чем ты. Больше, чем все!

Э ф т и х и о с  (осторожно отстраняет ее от себя). Х о ­
рошо, хорошо, достаточно.

А н ф и .  Ты недобрый... (Увидев карты.) И за что те­
бя любит Урания, не понимаю! (Берет карты и разгля­
дывает их.)

Э ф т и х и о с .  Урания меня любит?
А н ф и  ( разглядывая карты). Очень.
Э ф т и х и о с .  Откуда ты знаешь?
А н ф и .  Она мне сказала. А  тебе разве не сказала?
Э ф т и х и о с .  Сказала. Что ты делаешь? Что ты 

ищешь в картах?
А н ф и .  Нет ли у тебя булавочки?
Э ф т и х и о с .  Булавочки? На что она тебе?
А н ф и .  Дядя тут соскабливает какие-то пятнышки на 

обратной стороне... Вот видишь, здесь... (Показывает ему 
наколотую карту.) Но я вижу, он не все карты так ис­
правил...

Э ф т и х и о с  (опешив). Что ты? Где?
А н ф и .  Вот! Ты что, слепой?
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Э ф т и х и о с  (берет в руки карты и разглядывает). 
И на многих картах он сделал такие пометки? (Встает.)

А н ф и .  Н а многих. Но не на всех. Там, где были пят­
нышки. Вон еще, смотри! (Отбирает несколько карт и по­
казывает их Эфтихиосу.)

Э ф т и х и о с  (в  ужасе). Молчи! Положи на место! 
Скорее! (Отбирает у нее колоду и кладет на прежнее ме­
сто.) Какой позор!

А н ф и .  Что такое? Что с тобой?
Э ф т и х и о с .  Послушай, Анфи! Ты любишь своего 

дядю? Если ты его любишь, не говори об этом никому 
ни слова... слышишь?

А н ф и .  О чем? Что он пятнышки вычищал? (Удив­
ленно.) Почему?

Э ф т и х и о с  (снова садится). Потому, что этим ты 
ему повредишь. Ты ведь не хочешь повредить своему дяде?

А н ф и .  Я ? Как можно...
Э ф т и х и о с .  Тогда молчи!
А н ф и .  Но... я уже сказала тебе об этом...
Э ф т и х и о с .  Мне можно... мне ничего...
А н ф и  (немного подумав). А  ты, я вижу, добрый... 

Ты не причинишь зла моему дяде... З а  это я тебя и люб­
лю... (Прыгает с разбегу к нему на колени и целует.)

Э ф т и х и о с .  Что ты! (Поднимает ее с колен и от­
страняет от себя.) Разве может девушка сидеть на коленях 
у мужчин? Ведь ты уже не маленькая.

А н ф и .  Какой же ты, право, странный! Дядя Леони- 
дас сам сажает меня на колени. И обнимает, и прижимает 
крепко, и целует... не то что ты —  в лоб! И щекочет, и да­
же кусает, но, конечно, не по-настоящему, а в шутку... Вот 
он меня любит, а ты —  нисколечко не любишь.

Э ф т и х и о с  (ошеломлен). И это правда?.. Он осме­
ливается...

А н ф и .  Конечно, когда мы остаемся одни... чтобы не 
вызвать ревность у других... в особенности у Франдзески! 
Упаси боже, до чего она ревнива! Поэтому он и...

Э ф т и х и о с .  Что он?
А н ф и .  Все время прислушивается. Как услышит чей- 

нибудь голос, сразу меня отталкивает и встает. Даже 
Франдзеска это заметила. Ты понимаешь теперь, какой 
он добрый, какой вежливый и внимательный...
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Ф е о н и  (и з комнаты). Анфи! Анфи! Где ты?
А н ф и .  Иду, тетушка. (И а ходу.) Никого не хочет 

огорчить. (Уходит.)
Э ф т и х и о с  (ошеломлен и подавлен). Какой ужас! 

Что же это такое? Куда попали эти несчастные дети? 
(Стоит на месте в задумчивости.)

У р а н и я  (входит слева, в вечернем платье, хорошо 
причесанная). Вас все покинули? А  где же...

Э ф т и х и о с  (погруженный в свои мысли). Урания...
У р а н и я. Что с вами? Что случилось?
Э ф т и х и о с .  Несколько минут назад я узнал страш­

ные вещи... невероятные, отвратительные...
У р а н и я  (встревоженно, в испуге). Боже мой, что про­

изошло? Скажите скорее...
Э ф т и х и о с .  Нет, Урания. Только не сейчас. Сейчас 

я... Урания, я говорил вам недавно об одной девушке... 
так вот... я люблю ее... боготворю... и готов отдать за нее 
жизнь... вы знаете —  кто она?

У р а н и я  (опустив глаза, твердо). Знаю.
Э ф т и х и о с .  Вы могли бы меня полюбить?
У р а н и я .  Эфтихиос!
Э ф т и х и о с .  Скажите же мне... только ваша любовь 

даст мне право вмешиваться... действовать... только ваша 
любовь...

У р а н и я .  Я люблю вас.
Э ф т и х и о с .  Значит, вы верите в мою искренность... 

не откажетесь от своих слов, что бы ни случилось?
У р а н и я .  Я люблю вас, Эфтихиос, давно люблю... 

Кроме вас, у меня никого нет...
Э ф т и х и о с  (заключает ее в свои объятия). Урания, 

любимая, наше счастье никто не омрачит, раз мы любим 
друг друга, мы будем бороться, и мы победим! (Ц е­
лует ее.)

Ф е о н и  (выходит из гостиной, застает Уранию в объ­
ятиях Эфтихиоса, очень довольная). Поздравляю! Вот до 
чего у вас дошло!
Справа входит В е н ь е р и с ;  он слышит слова Феони; Урания и 

Эфтихиос, увидев его, отпрянули друг от друга.
В е н ь е р и с .  В самом деле, вы далеко зашли! (С  гне­

вом, Эфтихиосу.) Ты злоупотребляешь своим правом, 
дальний родственничек! Никогда бы не поверил, что ты
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способен на такие выходки в моем доме! Это безнравствен­
но, сударь мой!

Эфтихиос и Урания, смущенные, отходят в сторону.

Ф е  они.  Почему безнравственно? Зачем ты оскорб­
ляешь детей? Они любят друг друга, пусть целуются на 
здоровье, а мы их обвенчаем...

В е н ь е р и с .  А х, вот оно что! Так это все твои про­
делки! (Эфтихиосу.) Я  давно догадывался о вашем за­
мысле... Но прежде всего вы обязаны были спросить ме­
ня... и я бы вам ответил —  не согласен и никогда согласия 
не дам. А  по какой причине —  спросите вы... у меня на 
то веские причины...

Э ф т и х и о с .  Не надо, дядя, поговорим в следующий 
раз... Сейчас прошу меня простить...

В е н ь е р и с  ( перебивает его). Нет, господин племян­
ничек. Поговорим мы сейчас, раз и навсегда. Знайте, я 
этого не допущу! (К  Феони.) Слышишь, сударыня? (Э ф ­
тихиосу.) Слышишь, сударь? Не хочу; не будет этого! 
Никогда не будет! (Урании.) Слышишь, бесстыдница?

Э ф т и х и о с  (шагнув вперед, громко). Господин 
Веньерис! Я  не позволю... не позволю... я вас прошу... так 
нельзя...
В комнату со всех сторон сбегаются Г е о р г о с ,  А н ф и ,  П а н ­

д е  л и с, Ф р а н д з е с к а  и стоят в недоумении.

В е н ь е р и с  (снова перебивает Эфтихиоса). Кричи 
сколько тебе угодно! У меня голос погромче. И я у себя 
дома. И помни— я этого никогда не допущу! (Снова Ура­
нии.) А  если тебе охота обниматься и целоваться с твоим 
двоюродным братом, то ты в этом раскаешься... а не я! 
Не я...

А н ф и .  Но ведь Урания любит Эфтихиоса!
Э ф т и х и о с .  Господин Веньерис! (Все
Ф  е о н и. Какое горе! ( вместе.)
П а н д е л и с .  Леонида, друг мой.
В е н ь е р и с .  Молчать! Здесь я хозяин! Я  никому не 

давал слова... я — приемный отец! Опекун! Хозяин! А  ко­
му не нравится...

Раздается громкий звонок.

Ф е о н и .  Замолчи, ради бога!
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П а и д е л и с. Гости пришли...
Ф е о н и .  Чужие люди услышат... Замолчи! Открой 

дверь, Франдзеска.

Снова звонок. Все разбегаются в разные стороны. Ф р а н д з е с к а  
бежит открывать дверь. Георгос зажигает люстру. Веньерис подходит

к авансцене.

В е н ь е р и с  ( насмешливо). Люди!.. Люди услышат!.. 
О люди, люди! Сколько преступлений скрывается из-за 
того, лишь бы вы не услышали! (Внезапно меняет выра­
жение лица и с добродушно-радостным видом устремляется 
в глубь сцены —  встречать пришедших гостей.) О, добрый 
вечер! Добро пожаловать! Заходите, прошу вас! Заходите!

З а н а в е с
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Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

Кабинет Веньериса. Декорация первого действия. Э ф т и х и о с  и 
Г е о р г о с беседуют; при поднятии занавеса Ф р а н д з е с к а  

подает им кофе и выходит.

Э ф т и х и о с .  Думаешь, он скоро придет?
Г е о р г о с. Обычно он встает рано, но сегодня ему 

нездоровится —  у него насморк... может запоздать...
Э ф т и х и о с .  И контора закрыта?
Г е о р г о с. Сегодня праздник.
Э ф т и х и о с .  Вряд ли наша беседа увенчается успе­

хом, но .все равно будем ждать...
Г  е о р г о с. Наш долг поговорить с ним... а если он 

откажет, а он безусловно откажет...
Э ф т и х и о с .  ...Поднимем бунт! Так, что ли?
Г е о р г о с. Разумеется. Иного выхода нет.
Э ф т и х и о с .  Так и мы решили с Уранией.
Г е о р г  о с  (удрученно). Незадачливый я... что на­

творил. Попасть в такую западню!
Э ф т и х и о с .  Не преувеличивай. Это еще не за­

падня. Все утрясется.
Г е о р г о с .  И все же я виноват. Ты пойми—-ведь 

я его сразу разгадал. У него один кумир —  деньги. Разве 
это человек? О чем же я думал? Ведь я видел, как он 
oi несся ко мне, когда я впервые пришел к нему. А  потом 
в это дело вмешался дядя Панделис, которого Веньерис об­
ворожил, и втянул нас в этот омут.

Э ф т и х и о с .  Опять ты преувеличиваешь!
Г е о р г о с. Поверь мне, Эфтихиос. Если он приберет к 

рукам наследство, он способен и все к себе в карман
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положить, ведь мы —  несовершеннолетние, а он —  опекун, 
хозяин. Попробуй проконтролируй его! Будь у него честные 
намерения, разве он отказал бы тебе? Никогда. Принял 
бы твое предложение с такой же радостью, как все мы. 
А  он и слышать не хочет ни о чем. ( Горько усмехаясь.) 
Приводит нелепые доводы, кричит, что ты опозорил его 
дом! Он-то хорошо понимает, что все его планы рухнут, если 
мужем Урании станет такой человек, как ты.

Э ф т и х и о с .  Все это так. Признаться, и я побаива­
юсь его; меньше, чем ты, но все же побаиваюсь. Но не бу­
дем унывать... Может, удастся уладить все по-хорошему. 
Ведь я пришел сюда просить руки твоей сестры вовсе не 
за тем, чтобы, взяв шляпу, с извинениями удалиться, как 
только мне откажут. Буду убеждать, буду настаивать...

Г е о р г о с .  Дядю Леонидаса словами не проймешь.
Э ф т и х и о с .  Посмотрим! Я кое-что случайно узнал 

о нем. В крайнем случае...
Г е о р г о с .  Что ты узнал?
Э ф т и х и о с .  Не стоит сейчас говорить об этом... но 

прошу тебя —  верь мне...
Г е о р г о с .  Я тебе верю, как самому себе.
Э ф т и х и о с .  Спасибо, Георго. Рад это слышать. Но 

почему ты так уверен во мне? Ведь и знакомы-то мы все­
го три месяца. (Смеется.) А  что, если и я веду нечестную 
игру? И я хочу распоряжаться вашими деньгами —  заме­
нить дядю Леонидаса?

Г е о р г о с .  Нет, это невозможно.
Э ф т и х и о с .  Почему ты так думаешь?
Г е о р г о с .  Урания любит тебя, а она никогда не 

ошибается в людях... Я  почувствовал доверие к тебе... 
Знаешь, когда? Как только прочел твою публикацию в га­
зетах. Ты не пошел ни на дешевую рекламу, ни на об­
ман —  сколько ни уговаривал и ни измывался над тобой 
дядя Леонидас. Разве этого недостаточно, чтобы судить 
о человеке?

Э ф т и х и о с  (задумчиво). И не так уж много, милый 
Георго... Самое главное —  это внутренний контакт, кото­
рый возникает между людьми. Знаешь, что мне сказал 
господин Веньерис еще до нашего знакомства, когда речь 
зашла о тебе? «Георгос тоже, вроде тебя, помешался на
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правде...». Что ж, господин Веньерис не ошибся. Мы люди 
одного склада; с лица не схожи, а мысли одни. И мы оба 
сразу это поняли, интуитивно...

Г е о р г о с  (смеясь). Да, а вот дядя Леонидас не на­
шего склада.

Э ф т и х и о с .  К сожалению, нет! Но его что-то не вид­
но. (Смотрит на часы.)

Г е о р г о с .  Ты собираешься уйти?
Э ф т и х и о с .  Я  еще вернусь. Не тревожься.
Г е о р г о с .  Сегодня?
Э ф т и х и о с .  Конечно, сегодня. (Встает.)  Меня ждет 

больная старушка. К четырем я снова буду здесь. (Идет 
к дверям.)

Г е о р г о с  (следуя за ним). Непременно придешь?
Э ф т и х и о с  ( шутливо, желая успокоить его). Непре­

менно... Чего ты волнуешься? Господин Веньерис не так 
уж опасен.

Г е о р г о с .  Сам не знаю, отчего так тревожно на 
душе...

Оба выходят.
Почти одновременно справа входит В е н ь е р и с ,  он в очень мрач­
ном расположении духа. Подходит к столу, замечает на подносе две 

чашки, нервно покашливает.

В е н ь е р и с .  Гм... Кто же сюда заходил? (Садится к 
столу, отпирает ящик, опасливо оглядываясь, достает кни- 
гу, разрезает страницы и перелистывает.) Скверно... да­
же эти картинки не веселят меня сегодня... (Звонит в ко­
локольчик, продолжая перелистывать книгу.)

Ф  р а н д з е с к а  ( входит справа). Что прикажете?
В е н ь е р и с .  Убери чашки. С  кем заходил сюда гос­

подин Георгос?
Ф р а  н д з е с к а  (ставит чашки на поднос). С докто­

ром.
В е н ь е р и с .  Куда они ушли?
Ф р а н д з е с к а .  Г осподин доктор ушел совсем. А  гос­

подин Георгос в комнате с барышней Уранией. Сове­
туются...

В е н ь е р и с .  Ладно, ступай. Советуются...
Ф р а н д з е с к а .  А  почему вы без вашей шапочки? 

У вас ведь насморк.
В е н ь е р и с .  Не твое дело. Ступай.
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Ф р а н д з е с к а  (медлит). Так ведь госпожа велела...
В е н ь е р и с .  Пусть госпожа займется своим делом.
Ф р а н д з е с к а .  Так ведь она...
В е н ь е р и с .  Ступай! Не то плохо будет, отколочу.
Ф р  а н д з е с к а .  Не выйдет. Теперь у вас это уже не 

получится. Хотите, скажу —  отчего не отдаете барышню 
за доктора?

В е н ь е р и с  (замахиваясь книгой). Поди прочь...
Ф р а н д з е с к а  (отбегает; скороговоркой, в дверях). 

Потому что, когда барышня Урания уедет, она и сестрен­
ку с собой заберет...

В е н ь е р и с  (кидает в нее книгу). Вот тебе!

Ф р а н д з е с к а  убегает.

(Встает, поднимает книгу и снова садится к столу.) Дрянь! 
Прибавлю жалованье —  все равно лучше не станет! Горе 
с ней! (Читает, цинично посмеивается; книга, видимо, весь­
ма фривольного содержания и понемногу увлекает его.)

Г е о  p r o  с (стремительно входит из конторы, не по­
дозревая, что Веньерис в комнате, увидев его, вскрики­
вает с комическим ужасом). Ай-ай!..

В е н ь е р и с  (также в испуге, поспешно прячет книгу 
в ящик стола). Ай!

Г е о р г о с. Вы встали?
В е н ь е р и с .  Как видишь... Чего испугался? Думал, 

что мне уж не подняться с постели?
Г е о р г о с  (приближаясь к нему). И вы тоже испу­

гались, когда я вошел. Почему?
В е н ь е р и с .  Почему? Потому что задумался и не 

слыхал, как стукнула дверь, а ты закричал. Уж не поду­
мал ли ты, что я твоей рожи испугался?

Г е о р г о с  (деланно смеется). Нет, что вы...
В е н ь е р и с .  Много пудов соли придется тебе съесть, 

прежде чем тебя начнут бояться или считаться с тобой.
Г е о р г о с .  Вероятно. Чем могу быть вам полезен?
В е н ь е р и с .  Ничем. (Берет книгу, делая вид, что хо­

чет читать.) Ничем. Благодарю.

Георгос молча направляется к дверям.

Я хотел тебя спросить...
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Г е о р г о с. Д а?
В е н ь  е р и  с. Этот субъект снова был здесь?
Г е о р г о с. Был. Но он приходил не ко мне.
В е н ь е р и с .  Я, кажется, довольно ясно сказал, чтоб 

он не смел появляться в моем доме.
Г е о р г о с .  Он пришел просить у вас руки Урании.
В е н ь е р и с  (насмешливо). Просить руки? Что это 

значит?
Г е о р г о с. Это значит, как я полагаю, что он хочет 

жениться на ней.
В е н ь е р и с .  Блестящая мысль! Стало быть, он вдо­

бавок еще и глуп, раз ничего не понял.
Г е о р г о с. Но не отступит и будет настаивать, по­

тому что...
В е н ь е р и с .  Потому что?
Г е о р г о с .  Потому что он любит Уранию.
В е н ь е р и с .  Ба! Любит! А  может быть, ему выгодно 

ее любить? Любовь и корыстолюбие не разделимы. Я не 
раз это слышал от тебя... не так ли?

Г е о р г о с .  Бывают исключения. Эфтихиос человек 
незаурядный... Неужели вы действительно не понимаете? 
Это счастье, что Уранию полюбил такой человек, как 
Эфтихиос, он будет ее на руках носить...

В е н ь е р и с .  Всякий будет ее на руках носить. Ты  
что, шутишь? Девушка, у которой приданое восемьсот 
тысяч наличными... Ты что, людей совсем не знаешь?

Г е о р г о с .  Значит, вы откажете ему?
В е н ь е р и с .  Тебе интересно это знать как брату?
Г е о р г о с .  Естественно.
В е н ь е р и с  ( спокойнее). Не твоего ума дело. Не до­

рос еще, раз не понимаешь, что я — опекун.
Г е о р г о с  (тихо). Хозяин, властелин... знаю.
В е н ь е р и с .  Раз знаешь, зачем вмешиваешься не в 

свои дела? Зачем совещаешься с ним? Кофейничаете 
тут... принимаете меры против меня? Хотите меня оду­
рачить? Да будь вас целый легион, все равно оставлю 
вас в дураках. Так ему и передай.

Г е о р г о с .  А я  не знал, что вопрос в том, кто кого оду­
рачит.

В е н ь е р и с .  Именно в том. Человек прикидывается 
влюбленным в мою племянницу, хочет овладеть ее миллио­
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ном... А  мне закрыть глаза и не бороться за него? Д а я 
бы себя не уважал, если бы отнесся к этому иначе. Смот­
реть спокойно, как какой-то негодяй привлекает на свою 
сторону брата этой девушки —  безмозглого мальчишку —  и 
не бороться с ним! Ты плохо знаешь, кто такой Леонидас 
Веньерис! Ступай, закрой за собой дверь... да позови ко 
мне свою тетушку... Мне надо поговорить с ней.

Г е о р г о с уходит, не проронив больше ни слова.

(Один.) Пусть только придет! Я ему покажу! ( Ходит 
взад и вперед по комнате.)

Ф е о н и  (входит). Ой, боже мой! Да где же твой кол­
пачок? Разве можно? Ведь ты простужен!

В е н ь е р и с  (перебивает ее). Оставь меня в покое со 
своим колпаком! И не прикидывайся, что тебя беспокоит 
мое здоровье. Я  тебя знаю. Садись и слушай, что я тебе 
скажу. (Про себя.) Обманщица! Лицемерка!

Ф е о н и .  Что случилось?
В е н ь е р и с .  Садись, говорю!
Ф е о н и .  Ну, села... говори... не тяни... (Садится на 

диван.)
В е н ь е р и с .  Я хочу тебя спросить, и ты отвечай мне 

правду. Потому что я сам точно не знаю. Отвечай: ты 
мне жена или нет?

Ф е о н и .  А  кто же я тебе, по-твоему?
В е н ь е р и с .  Отлично. А  теперь отвечай: на чьей 

стороне должна быть жена —  на стороне мужа или на 
стороне его врагов?

Ф е о н и .  Это и младенцу понятно.
В е н ь е р и с .  Значит, на стороне врагов?
Ф е о н и .  Да нет же, ясно, на стороне мужа.
В е н ь е р и с .  Гм... не все еще потеряно, если ты 

действительно так думаешь. А  ты знаешь, кто мои 
враги?

Ф е о н и .  Нет у тебя врагов, мой милый Леони­
да, нет!

В е н ь е р и с .  Ну, в этом ты ошибаешься. И заруби 
себе на носу: Георгос —  мой враг, и Урания —  мой враг, 
и Эфтихиос, и Панделис... да, да... даже Панделис Вар- 
лас. Я уже не говорю о Янгосе, которого я выгнал, и о
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Франдзеске, которую держу только потому, что она хо­
рошая стряпуха, а кроме всех есть еще Манолис, и все 
наши близкие, и, наконец,— весь мир!

Ф  е о н и. Невесть что ты плетешь, Леонида! Опом­
нись!

В е н ь е р и с .  Я  говорю то, что есть на самом деле. 
А  ты решай —  какой путь избрать. Примкнешь к моим 
врагам или будешь мне верной женой и союзником?

Ф  е о н и .  Разве об этом спрашивают? Да хоть весь 
мир пойдет против тебя, все равно я останусь с тобой.

В е н ь е р и с .  Отлично. А  тебе известно, что вскоре 
явится сюда этот субъект, чтобы просить руки Урании?

Ф е  они.  Знаю, он мне говорил.
В е н ь е р и с .  А х, он тебе говорил! А  знаешь ли ты, 

что я выгоню его и на этот раз не буду с ним церемо­
ниться?

Ф  е о н и. Почему же, милый Леонида?
В е н ь е р и с .  И ты еще спрашиваешь! Д а потому, что 

он мне враг. Я, кажется, ясно сказал —  враг!
Ф е о н и .  Эфтихиос? Наш племянник? {Меняет тон.) 

Ну, не знаю, поступай, как хочешь... Все равно ты пос­
тупишь, как тебе заблагорассудится.

В е н ь е р и с .  Н а этот раз я хочу знать твое мнение. 
Ты согласна со мной? Или хочешь отдать за него 
Уранию?

Ф е о н и .  Но...
В е н ь е р и с  {перебивает ее). Погоди. Я  не так задал 

вопрос. Чего ты хочешь —  это всякому понятно. (Тиш е.) 
Но прежде подумай, какие последствия угрожают нам... 
тебе и мне, если этот брак состоится.

Ф е о н и .  Какие последствия? Н е понимаю...
В е н ь е р и с .  А  что скажут люди? Ты не подумала 

о том?
Ф е о н и .  Что они могут сказать?
В е н ь е р и с .  А  вот что скажут: «Веньерис завладел 

состоянием этих сирот, распределил деньги между свои­
ми родственниками. Сегодня он выдал замуж Уранию за 
своего племянника; завтра выдаст Анфи, а потом женят 
Георгоса тоже на ком-нибудь из своей родни. Вот ка­
ким образом денежки Лазуриса застрянут в его семье». 
Вот что скажут про нас эти честные люди!
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Ф е о н и .  Д а ведь это неправда! Девушка сама выбрала 
его. Полюбила и хочет выйти за него замуж.

В е н ь е р и с .  Откуда людям об этом знать? Они ска­
жут, что мы заставили ее... толкнули в его объятия или 
что помогали ему. И будут правы, до известной степени. 
Я-то нет, а ты занималась этим все время.

Ф е о н и .  Ошибаешься! Я  тут ни при чем.
В е н ь е р и с .  Ни при чем! Не кто иной, как ты вну­

шила эту мысль Эфтихиосу. Ты нашептывала все время 
Урании, ты все подстроила... Обо мне не подумала! Ста­
ралась облагодетельствовать своего племянника, а репу­
тация твоего мужа тебя мало интересовала.

Ф е о н и  (задумчиво). Ты неправ, Леонида! Неправ! 
Эфтихиос не нуждается в деньгах Урании. Он сам не без­
денежный и не бездельник, а врач с положением... Моло­
дой, красивый... И сердце у него золотое. И ты это зна­
ешь... Нет, нет... что-то другое руководит тобой... другое 
у тебя на уме... вот почему хочешь отказать ему!

В е н ь е р и с  (вспылив, с гневом). Значит, ты неправ­
ду с ними заодно, с моими врагами? Н у, говори напря­
мик, фурия этакая, что у меня на уме? Говори!

Ф е о н и  (довольная своей решительностью). Тебе луч­
ше знать!

В е н ь е р и с .  А х, вот ты какая! Так запомни, Феони: 
с этой минуты ты для меня—  злейший враг. И заруби 
себе на носу: я не позволю наступать себе на пятки и 
скорее разведусь с тобой, чем соглашусь отдать Уранию 
твоему племяннику!

Ф е о н и .  Поступай как знаешь. У тебя в голове по­
мутилось... дьявол, что ли, тебя попутал...

Ф р а н д з е с к а  (появляясь в дверях). Господин 
Эфтихиос пришел и хочет вас видеть, сударь.

В е н ь е р и с .  Веди-ка его сюда.

Ф р а н д з е с к а  исчезает за дверью.

(К  Феони.) Ступай! Я  сам с ним рассчитаюсь как сле­
дует! (Насмешливо.) Ступай, утешай Уранию!

Ф е о н и  (послушно, но со скрытым вызовом). Х оро­
шо, хорошо, пойду. (Уходит.)

Из конторы рходит Э ф т и х и о с
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Э ф т и х и о с .  Разрешите войти?
В е н ь е р и с .  Разрешаю в последний раз. Мне пере­

дал Георгос...
Э ф т и х и о с  (подходит к нему). Так Георгос уже 

видел вас?
В е н ь е р и с .  Д а, видел. И передал мне, что, после то­

го как тебе не повезло и тебя застигли в столь живописной 
позе, ты раскаялся и хочешь исправить дело...

Э ф т и х и о с .  Да нет, не то...
В е н ь е р и с  (продолжает). Я слежу за нравственно­

стью в моем доме и не могу простить тебе твоего поступ­
ка. Слава богу, никто об этом не знает. И потому, пока 
Урания не выйдет замуж, *я запрещаю тебе появляться в 
нашем доме. А  потом —  пожалуйста. Я не злопамятен.

Э ф т и х и о с .  Вы шутите?
В е н ь е р и с .  Нисколько. У меня нет никаких претен­

зий к тебе и потому...
Э ф т и х и о с .  Вы издеваетесь?
В е н ь е р и с .  Говорю вполне серьезно: тебе удалось 

украсть всего один поцелуй, но ты молод, красив. Я да­
рю его тебе.

Э ф т и х и о с .  Господин Веньерис, прошу прекратить 
этот издевательский тон и поговорим серьезно.

В е н ь е р и с .  Мы говорим вполне серьезно.
Э ф т и х и о с .  Я  имею честь просить руки...
В е н ь е р и с  (перебивает). Твои серьезные слова зау­

чат чрезвычайно смешно... Ты имеешь честь просить? 
Ты так сказал? Отлично. Так слушай: я имею честь —  
отказать тебе.

Э ф т и х и о с .  По какой причине?
В е н ь е р и с .  Ага! Значит, ты имеешь честь спраши­

вать у меня о причине отказа? Слишком много чести для 
тебя. Впрочем, я по своей натуре не злой человек и пото­
му имею честь ответить тебе, что причину отказа я не­
давно сообщил твоей тетушке: не могу я согласиться на 
брак Урании с нашим племянником, ибо не хочу, чтобы 
люди говорили потом, что мы разделили ее приданое 
между собой, в семье.

Э ф т и х и о с .  Только поэтому?
В е н ь е р и с .  Тебе этого мало?
Э ф т и х и о с .  Разумеется.
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В е н ь е р и с .  А  для меня вполне достаточно. Впро­
чем, я не прошу тебя заботиться о моей репутации, когда 
к своей ты относишься весьма равнодушно.

Э ф т и х и о с .  Какая тень может пасть на вашу репу­
тацию, дядя, если совершится самое законное, самое ес­
тественное, честное дело? Когда человек честен и совесть 
его чиста, ему безразлично, что болтают о нем досужие 
языки.

В е н ь е р и с .  Недостаточно быть только честным.
Э ф т и х и о с  (удивленно). Кем же надо еще быть?
В е н ь е р и с .  Надо еще и вести себя так, чтобы люди 

верили в твою честность. От честности проку мало, если 
тебя считают мерзавцем.

Э ф т и х и о с .  Значит, лучше быть мерзавцем, лишь 
бы люди считали тебя честным ?~*

В е н ь е р и с .  Не передергивай. Я этого не говорил.
Э ф т и х и о с .  Так можно понять.
В е н ь е р и с .  Так может понять только тот, у кого 

мозги набекрень. С твоей логикой...
Э ф т и х и о с .  С моей логикой трудно принять 

ваши доводы всерьез. Все, ‘что вы сказали,—  пустая от­
говорка.

В е н ь е р и с .  Еще бы! Это меня не удивляет. Как ты 
можешь рассуждать иначе? Ты не обладаешь в доста­
точной степени той скромностью и теми моральными ус­
тоями, которые отличают порядочных людей от непоря­
дочных.

Э ф т и х и о с .  Я не обладаю моральными устоями?
В е н ь е р и с .  По существу, только на словах. Ты дока­

зал это своим поведением в моем доме. Ведь ты даже не 
понимаешь того, что сделал! Сначала ты опутал свою те­
тушку, потом вместе с ней вовлек в свою игру наивную 
девчонку. Воспользовавшись ее неопытностью, заманил, 
вскружил ей голову, обольстил, и она попалась в твои се­
ти! Ты пошел на все ухищрения, использовал свой внеш­
ний лоск, даже свой диплом в ход пустил, а она стала 
считать тебя своим женихом и бросилась в твои объ­
ятия—  в моем доме! Ты бы не остановился и пошел да­
же дальше для достижения своей цели... но я вовремя 
помешал тебе. А  теперь ты приходишь и заявляешь, что 
хочешь жениться. Приданое тебя не интересует. Еще бы!
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Рано или поздно ты приберешь его к рукам. Сейчас тебе 
необходимо отпраздновать свадьбу, хотя бы помолвку. 
Разве честный человек поступил бы так?!

Э ф т и х и о с  (в  гневе, еле сдерживаясь). Допустим, я 
виноват, виноват, что поторопился... и не пришел к вам 
раньше. Но какие у вас основания не верить мне? 
Ведь я люблю Уранию, люблю по-настоящему, горячо, пре­
данно.

В е н ь е р и с .  Никогда не поверю! Чтобы ты полюбил 
такую провинциальную девчонку, как Урания, после то­
го как ты столько лет околачивался в Париже? Не сме­
ши меня. Н о все равно, допустим, это так, —  ты полюбил 
ее и умираешь от любви к ней... Всякий порядочный чело­
век подумал бы прежде, что делает, и подавил бы в себе 
это чувство, не стал бы афишировать его и спекулировать 
им... Но разве ты на это способен? Разве способен эта­
кий тип, как ты, полюбить что-нибудь, кроме приданого? 
Исходя из вышесказанного, я не могу отдать свою пле­
мянницу в жены такому человеку, как ты. Ведь мне жаль 
ее, и я имею для этого достаточно оснований, будучи ее 
дядей и опекуном! Пусть она наивна, простовата, но ду­
ша у нее хорошая... и она красива... не говоря о ее при­
даном, она достойна лучшей участи... Она может выйти 
замуж за дельного коммерсанта, за человека с устоями ... 
И потому я говорю —  оставь Уранию. Я  не позволю оби­
жать бедняжку!

Э ф т и х и о с  ( пытается изо всех сил быть хладно­
кровным). Как вы неумело выкручиваетесь! Как грубо 
хитрите! Все сказанное вами шито белыми нитками. 
Я  удивлен... очень удивлен... Никогда бы не подумал, 
что, занимая такое положение, с вашим опытом вы не су­
меете скрыть истинные цели, которые вы преследуете 
в деле этих несчастных детей. Впрочем, чему удивлять­
с я —  вы не менее грубо проделываете и все прочие ваши 
махинации.

В е н ь е р и с .  Какие махинации?
Э ф т и х и о с .  Сейчас услышите. Разрешите вас спро­

сить—  почему, когда вы прячете книгу к себе в стол, од­
ну из тех книг, которые читают юнцы тайком, под пар­
той, вы забываете ключ в ящике стола?

Веньерис растерян.
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(Быстро подходит к столу и вынимает книгу из ящика )  
Вот она! Если вы получаете удовольствие от чтения та­
ких книг —  как англичанин от своей Библии по воскре­
сеньям,—  это ваше дело. Но, посылая Георгоса за бу­
магами, не забывайте, что там лежит! (Бросает книгу на 
стол.)

В е н ь е р и с .  У тебя грязные мысли.
Э ф т и х и о с .  Мы позднее выясним, у кого грязные 

мысли. Вы не подумали, что вместо Георгоса книга мо­
жет попасть в руки к Анфи? Вот так вы проделываете 
все ваши дела... Неуклюже, неосторожно, грубо... словно 
нарочно пренебрегая всеми, словно хотите показать, что 
вам наплевать на все и на всех. Приведу еще один 
пример.

В е н ь е р и с .  Тише! Ты с ума сошел! (Подбега­
ет к двери, точно желая убедиться, плотно ли она За­
крыта.)

Э ф т и х и о с .  Да, закройте дверь поплотнее, чтоб 
нас никто не слышал! (Тиш е.) Скажите, почему, когда 
вы делаете ваши пометки на картах, вы занимаетесь этим 
делом в присутствии Анфи? Неужели вы не удосужились 
подумать, что, не понимая, просто так, для смеха, она мо­
жет рассказать об этом первому встречному?

В е н ь е р и с .  Лжец! Клеветник!.. (Кашляет от вол­
нения.)

Э ф т и х и о с .  Вот еще один пример вашей не­
осторожности—  когда вы сажаете к себе на колени этого 
ребенка... да, да... я имею в виду Анфи... то почему 
вы отталкиваете ее, как только кто-нибудь входит в 
комнату?

В е н ь е р и с .  Не понимаю, о чем ты говоришь... ( Вол­
нуется и снова кашляет.)

Э ф т и х и о с .  Вы не подумали о том, что ей покажет­
ся это странным и она захочет поделиться со всеми. Ан­
фи настолько еще ребенок и так невинна, что, разыгры­
вай вы роль опекуна более продуманно, никто бы не за­
подозрил вас в нечистых помыслах...

В е н ь е р и с  ( собравшись с духом). Шантажист! Ты  
решил шантажом заставить меня отдать тебе Уранию!

Э ф т и х и о с .  Не собираюсь ни уговаривать, ни при­
нуждать вас. Я  хотел лишь дать вам наглядный пример,
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Как вы грубо выкручиваетесь, как разоблачили себя. Н и­
когда не поверю, что вы в самом деле считаете меня не­
честным человеком, охотником за приданым; причина у 
вас иная. Не будем ее обсуждать. Я предлагаю вам по­
размыслить наедине с самим собой —  выгодно ли вам, 
чтобы она получила широкую огласку? Через пять минут 
я вернусь. Слышите? И вы мне ответите —  да или нет. 
Ничего другого мне не надо от вас.

В е н ь е р и с  (успокоившись и немного осмелев). А  ес­
ли я отвечу —  нет?

Э ф т и х и о с .  Это ваше дело —  я не принуждаю вас.
В е н ь е р и с .  Что ты тогда сделаешь?
Э ф т и х и о с .  То, что считаю самым естественным, са­

мым простым, самым честным... (Выходит направо.)
В е н ь е р и с  (один). Подлец! Решил ее похитить у ме­

ня и называет это честным поступком! ( Яростно.) А  я 
ее запру в комнате! Свяжу! (Внезапно что-то вспомнив, 
в бессильном гневе почти падает на диван.) Несчастье! 
Все погибло! Все! (Встает и в припадке бешенства раз­
рывает книгу.) Плут! Шантажист! Мерзавец!

А н ф и  (осторожно озираясь, входит и бесшумно под­
ходит к дивану). Дядя? Вы одни? Зачем вы разорвали 
книгу?

В е н ь е р и с  (злобно). А , это ты пришла? (Выбрасы­
вает разорванные страницы в окно.) Иди, расскажи 
всем, что дядя Леонидас разорвал книгу... Глупая бол­
тушка!

А н ф и .  Вы на меня сердитесь? (Жалобно.) Я никому 
ничего не говорила... только рассказала Эфтихиосу о 
картах...

В е н ь е р и с .  Только о картах!..
А н ф и .  И когда он велел мне молчать, я никому не 

сказала ни слова...
В е н ь е р и с .  Вот оно что! Так господин Эфтихиос 

приказал тебе молчать?
А н ф и .  Д а, я ведь не знала... и теперь не знаю, что 

в этом дурного.
В е н ь е р и с .  Ладно. Что тебе нужно? Почему вошла 

сюда, крадучись, точно воришка?
А н ф и .  Потому что мне запретили входить к вам в 

кабинет, когда вы одни.
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В е н ь е р и с .  Кто запретил тебе?
А н ф и .  Урания. И еще запретила мне сидеть у вас 

на коленях... целоваться с вами... потому что я уже 
взрослая... нельзя меня целовать — сказала она. А  мне 
очень обидно, потому что я люблю вас... пусть они сер­
дятся за то, что вы не хотите отдать Уранию за Эфти- 
хиоса, а я все равно буду вас любить... Поглядите, что я 
вам принесла! ( Протягивает домашние туфли, которые 
она до сих пор держала за спиной.) Правда красивые? 
И гранатовый цвет гораздо лучше черного... Хорошо, 
что я не послушалась дядю Панделиса и выбрала этот...

В е н ь е р и с  (с  некоторым волнением в голосе). Мэя 
добренькая Анфи! Анфулочка! Малышка моя! Какие 
красивые туфли вышила своему дяде! (Гладит по голо­
ве.) Спасибо, вот порадовала! Подойди ко мне поближе, 
моя девочка. ( Искренне, отеческим тоном.) И не слушай, 
что тебе нашептывают другие люди.. Ты любишь своего 
дядю? Так приходи, когда хочешь, сиди на коленях, об­
нимай меня и не слушай ты их... испорченных, злых лю­
дей... И не болтай ни с  кем...

А н ф и .  Ох, как хорошо-., буду приходить к вам поти­
хоньку и ничего больше никому не расскажу... Потому 
что все равно я вас очень, очень люблю... (Целует его.)

Раздается стук в дверь.

(Привычно вскакивает, испуганно.) Ай!
В е н ь е р и с  (продолжая сидеть, не отпускает Анфи). 

Сиди! Не бойся! Зачем вскакиваешь?
А н ф и .  Так ведь они будут ревновать?!..
В е н ь е р и с .  Никто не будет ревновать... Я  твой дядя, 

а ты моя маленькая племянница... и никому нет дела...

Снова стук в дверь.
Войдите.

М а н о л и с  (входит из конторы с письмом и книгой). 
Заказное письмо. Распишитесь, пожалуйста.

В е н ь е р и с .  Давай его сюда. (Берет письмо, расписы­
вается, возвращает книгу обратно.)

М а н о л и с  выходит.

Гм... Из Чикаго... Погляди, что нам пишут! (Вскрывает и 
читает письмо.)
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А  н ф и. Но если я буду приходить к вам тайком, я 
должна непременно скрываться, когда стучат в дверь... 
Правда?

Веньерис не отвечает.

Письмо из Америки? Что они пишут? Скоро нам пришлют 
наши деньги?

В е н ь е р и с  (молча читает письмо, на лице его то ра~ 
достное,то озабоченное выражение; дочитав до конца, пря­
чет письмо под бювар, затем громко, к Анфи). Чудесно! 
Отлично! Превосходно! (Довольно потирает руки, ходит 
по комнате почти приплясывая.) Лучше не придумаешь! 
Ни мне, ни тебе!

А н ф и .  Что с вами, дядюшка? Вы точно ребенок сей­
час, так обрадовались... Чему?

В е н ь е р и с .  Анфи? Ты все еще здесь? Беги скорее 
к Эфтихиосу и попроси его немедленно прийти сюда. Он 
там, в комнате у твоей тетушки. Беги скорее.

А н ф и .  Бегу. (Направляется к дверям.)
В е н ь е р и с .  Стой! Ничего не говори им ни о письме, 

ни обо мне.
А н ф и .  Теперь я знаю... теперь я ни за что не скажу... 

(Уходит направо.)
В е н ь е р и с  (один, довольный, шагает вдоль комнаты). 

Ну вот, посмотрим теперь, посмотрим...
Э ф т и х и о с  (в  дверях). Вы меня звали?
А н ф и  (вслед за Эфтихиосом). Я  привела его 

к вам.
В е н ь е р и с .  Отлично. Итак, мой миАый, пять минут, 

которые ты мне дал, истекли...
Э ф т и х и о с .  Каков же ваш ответ?
В е н ь е р и с .  Положительный. Я  согласен. Пусть бу­

дет по-вашему, раз Урания любит тебя. Все равно ты ее 
похитишь, если я откажу вам. А  я не хочу скандала. Гак 
что бери ее! Договорились? Не передумал?

Э ф т и х и о с (радостно). Как можно спрашивать... вот 
когда рассудили вы разумно...

В е н ь е р и с .  Я всегда рассуждаю разумно. Но не всем 
бывает выгодно со мной соглашаться. Но я не все еще ска­
зал: я отдаю ее тебе с  одним условием.

Э ф т и х и о с .  Слушаю.
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В е н ь е р и с .  Ты богат и, разумеется, на днях станешь 
еще богаче... так что возьми на себя все заботы о детях, 
освободи меня от моих обязанностей... Вполне справедли­
во: раз берешь жену, то бери к себе и ее сестру... Что же 
касается Георгоса, то решай сам: или забирай его к себе, 
или пусть он возвращается к Петридису. Но у меня он 
больше не останется. Согласен?

А н ф и . В ы  от нас отказываетесь? И даже от меня... 
а я вас так люблю...

В е н ь е р и с  ( к Анфи). Молчи! (Эфтихиосу.) Что же 
ты не отвечаешь? Согласен или нет?

Э ф т и х и о с .  Разумеется, согласен... И страшно рад... 
Я  сам вас хотел просить... разрешить, чтобы Анфи жила 
с нами...

В е н ь е р и с .  Мне безразлично —  хотел ты или нет. 
Мне важно одно —  принимаешь ли ты мое предложение?

Э ф т и х и о с .  Принимаю.
В е н ь е р и с .  И не изменишь своему слову?
Э ф т и х и о с .  Никогда.
В е н ь е р и с .  Значит, по рукам?
Э ф т и х и о с .  Безусловно.(Подает Веньерису руку.)
П а н д е л и с  ( входит из конторы, изумленно). Что я ви­

жу? Так значит —  мир! Договорились? (Радостно.) Браво!
В е н ь е р и с .  Ты вовремя пришел, Пандели. Будь сви­

детелем. Доктор дал мне свое честное слово, что прини­
мает мои условия.

П а н д е л и с .  Что за условия?
В е н ь е р и с .  Сейчас узнаешь! Пусть все знают. (О т­

крывает дверь в квартиру, зовет.) Феони! Урания! Георго! 
А  ну, поживее сюда!

Быстро входят Ф е о н и ,  Г е о р г о с  и У р а н и я .

Добро пожаловать! Итак, Урания, желание твое исполни­
лось. Я  даю согласие на ваш брак. Протяни руку жениху.

У р а н и я  (протягивает руку Эфтихиосу). Я  была уве­
рена, что дядя в конце концов согласится.

В е н ь е р и с .  А  теперь поцелуйтесь! В нашем присут­
ствии, открыто, честно...

Урания и Эфтихиос целуются.

Пусть этот поцелуй искупит тот, тайный...
П а н д е л и с .  Оставь, к чему говорить о прошлом.
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В е н ь е р и с .  Верно, поговорим о будущем. Так вот А 
решил, и Эфтихиос поддерживает меня... что с сегодняшне­
го дня я снимаю с себя почетное звание опекуна и передаю 
его доктору...

Э ф т и х и о с .  То есть после свадьбы я стану...
В е н ь е р и с .  Можно и так. Надеюсь, что вы не будете 

откладывать надолго свадьбу?
Э ф т и х и о с .  Если это зависит от меня, я бы хотел от­

праздновать свадьбу завтра.
В е н ь е р и с .  Это уж слишком... поспешно. Но откла­

дывать тоже незачем... Назначим свадьбу на воскресенье. 
И после свадьбы Урания переедет в твой дом вместе с...

Э ф т и х и о с .  Вместе с Анфи и Георгосом!
В е н ь е р и с .  Который больше не будет работать в моей 

конторе.
Г е о  p r o  с (радостно). Конечно, нет... я найду себе 

работу в другом месте...
В е н ь е р и с .  Значит, решено...
П а н д е л и с .  Погоди, мне кажется, Георгос мог бы...
В е н ь е р и с  (перебивает). Мы договорились. Кончено. 

Эфтихиос в твоем присутствии дал мне свое честное слово.
Э ф т и х и о с .  И могу еще раз повторить перед всеми.
В е н ь е р и с .  С этим вопросом покончено. (С  торже­

ством в голосе.) Теперь позвольте сообщить вам еще 
одну HOBOCTbl

А н ф и  (внезапно). Я  не хочу переезжать с Уранией! 
Я  хочу остаться здесь!

Г е о р г о с .  Прекрати немедленно!
В е н ь е р и с .  Очень важная новость. Не знаю —  обра­

дуетесь ли вы, но лично я был рад... (Достает письмо.) 
Господин Вильям Бурке из Чикаго пишет мне в этом 
письме, чтобы мы не тратили зря времени: наследник 
Лазуриса найден... Его имя Морисо Лазурис.

Ф е о н и .  А х, так звали его деда! Значит, правда?
В е н ь е р и с .  Еще бы! Сын покойного уже утвержден 

в наследстве.
П а н д е л и с .  Значит, все кончено?
В е н ь е р и с .  Как видишь... Вот так, милый доктор, 

точь-в-точь как в старой пословице —  на чужой каравай 
рот не разевай!

Небольшая пауза.
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Э ф т и х и о с .  Эта пословица не подходит ко мне. И вы 
напрасно радуетесь, думая, что я огорчен.

В е н ь е р и с  (перебивая его). Говори, сколько хочешь, 
но помни —  ты дал слово. Отступать уже поздно.

Э ф т и х и о с  (возмущенный). Отступать! Н о мы с 
Уранией никогда не собирались строить свое счастье на 
деньгах! Мы соединили нашу судьбу, потому что любим 
друг друга...

В е н ь е р и с  (язвительно). Д а, да... любите друг дру­
га... И все же... Слышишь, Урания? Вот когда уместно 
вставить словечко, которое ты недавно обронила мне... е ы  
любите друг друга —  «и все же»...

У р а н и я .  Совсем не уместно... Вы думали привести 
нас в отчаяние этим известием, а я ничуть не огорчена. Н а­
против, рада и благодарю господа, что мы избавились от 
этого кошмара... Если мы пережили столько неприятно­
стей, ожидая этих денег, то что бы произошло, когда бы 
мы получили их! (Выходит из комнаты.)

Вслед за Уранией выходят Э ф т и х и о с  и Г е о р г о с .

Ф е о н и .  Что мне сказать тебе, Леонида...
В е н ь е р и с  (перебивая ее). Лучше не говори! Не то я 

отправлю и тебя к твоему племяннику! Ты вполне этого за­
служила своим отношением ко мне... Забирай ребенка и ухо­
ди отсюда! Д а поскорее, не хочу никого видеть! Марш!

Ф е о н и  берет за руку плачущую А  н ф и и вместе с ней выходит
из комнаты.

(Поглядев им вслед, Панделису.) Честное слово, Пандели, 
жаль только расставаться с этой девчуркой!

П а н д е л и  с. А  мне, мой милый Леонида, всех жаль! 
И не верю я, чтобы эта весть обрадовала тебя. Ведь ты 
добрый человек!

В е н ь е р и с .  Клянусь, что я доволен. Потому что эги 
люди не созданы для богатства. Не стоят они его. Доволь­
но об этом. (Прячет письмо.)

П а н д е л и  с. Значит, правда, что ты уволишь Г еор- 
госа?

В е н ь е р и с .  Не напоминай мне о нем! Обнаглевший 
мальчишка! Пустоцвет! Со всей его дурацкой правдой! 
Посмотрим, что он теперь запоет, когда останется нищим.
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П а н д е л и с .  То, что всегда пел.
В е н ь е р и с .  И потому я уволил его. Пусть идет иа 

все четыре стороны.
П а н д е л и с  (собирается уйти, затем задумывается и, 

словно что-то вспомнив, возвращается). Вот что, Леони­
да, если ты твердо решил уволить Георгоса, может, Ян- 
госу стоит зайти к тебе... Он, бедняга, покоя мне не дает, 
все ищет работы...

В е н ь е р и с .  Можешь передать... пусть придет. Этого 
требует справедливость. У меня не было никаких серьезных 
причин увольнять его... во всем виноват этот неблагодар­
ный мальчишка.

П а н д е л и с .  Прекрасно. Так я ему и передам. Ты  
поступил очень справедливо, Леонида. (Снова собирается 
уйти.)

В е н ь е р и с  ( окликает его). Пандели!

Панделис возвращается.

Не передавай ему ничего. Я  передумал и возьму другого.
П а н д е л и с .  Как тебе угодно. (Уходит.)
В е н ь е р и с .  Справедливость! Доброта! Все чушь! 

Люди слишком неблагодарны, чтобы оценить такие воз­
вышенные чувства. И раз они таковы, то и я буду иным, 
чем прежде... отныне я буду жестоким и бессердечным... 
(В  ожесточении три раза стучит кулаком по столу.) Да, 
да... теперь я стану злым и бессердечным!

З а н а в е с


